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Preface

During India’s assumption of the G20 Presidency, which champi-
oned the theme of “vasudhaiva kutumbakam” - “the world is one
family” - I began my appointment as the Indian Council for Cultural
Relations (ICCR) Chair of Indian Studies at the University of Iceland.
Over three years, I witnessed a remarkable embrace of Indian
philosophy by Icelandic people, who found in it, powerful tools for
cultivating endurance, emotional equilibrium, and mental strength.
The Icelandic reverence for peace, harmony, diversity, nature, and
cosmic energy aligns beautifully with Indian philosophical practices
of collective chanting (kirtana), meditation, community prayers,
yoga, ayurveda, etc.

Cultural understanding is deeply rooted in indigenous expres-
sions, which are best comprehended in the native languages. The
Icelanders demonstrated this appreciation by steadily increasing
their participation in the courses on Indian Studies at the University
and at lectures in public libraries. Their curiosity extended to under-
standing both the sonic qualities and meanings of traditional chants.
This inspired me to conduct a comparative study of Hindi (which is
world’s third most spoken Indian language) and Icelandic, aiming
to bridge the linguistic gap between these two nations. My primary
objective was to support enthusiastic learners in Iceland who, while
finding inspiration in Indian philosophy, needed guidance on proper
symbolism, pronunciation, and meaning. During my study, I discov-
ered several words that showed phonetic or semantic similarities
between Icelandic and Hindi. While I’'m confident more examples
exist, ahead is a short list randomly compiled, which reveals incred-
ible linguistic parallels.



Preface

Table 1: Icelandic and Hindi words with similar meaning and pronunciation

Icelandic | Meaning in | Hindi Roman Meaning in
English Trans- English
literation

undir under e ety andar inside

amma grandmother | 3JFHT amma grandmother/
elderly lady

ama Disapprove HAH am toxin

and dislike

upp up UL upar up

kyr COW '@(T{ khir rice pudding
made with
(cow) milk

tomatur tomato ZHTZL tamatar tomato

pu you ?-L tu you

SVO so, then Fﬁ' to then

pvo wash %ﬁ dho wash

nei no q%”r nahi no

nidur down :ﬂ% nice down

taska bag &l basta bag

vis wise aa' ved knowledge

samband relationship | Tae] sambandh relationship

saman together YHHE saman similar

stjarna star ﬁ:l?ﬂ'{[ sitara star

sofa sleep IZﬁT-IT sond sleep

svar answer L svar sound, voice

sivalningur | cylinder %l?:lﬁ?’,\'ﬁ sivalinga emblem of $iva

ja yes %T ham yes

India’s linguistic landscape encompasses twenty-two official
languages, with each branching into several dialects. Among these,
Hindi has emerged as the most widely spoken, both within India and
internationally. Its alphabet, both consonants and vowels, follows a
precise phonetic arrangement, involving the manner and place ofartic-
ulation, making it particularly accessible to the learners. This is why
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the arrangement of the alphabet is referred to as the varnamald which
when translated in English means, “a garland of letters”.

Both Hindi and Icelandic belong to Indo-European languages
but have different sub-families. Hindi belongs to the Indo-Aryan
sub-family while Icelandic belongs to the Germanic sub-family.
Hindi is scripted in devandgari while Icelandic has Latin script,
though both are written from left to right. The characters in Hindi
drop from or wear a horizontal line (rekha) on their ‘head’ (siro); this
line is called sirorekha.

This book is for the English and Icelandic speaking communities
who have been so incredibly kind and warm and exhibit deep respect
for India. This work is neither intended to be a scholarly work nor a
book of grammar but a mere instrument to familiarize people with
elementary Hindi speaking. I have consciously tried to restrict the
discussion on grammar to only those essential aspects which have
an impact on basic communication, including understanding, and
speaking. This book is a welcome gift to all those who are charmed
by the diversity, beauty, spirituality and the magnanimity of India. It
is also a linguistic ticket and a kind invitation to come and explore
the world’s most diverse nation and its oldest continuous civilization.

To simplify the complex and multiple rules of Roman transliter-
ation, I have consciously restricted and streamlined my approach to
schwa deletion focusing on correct pronunciation, which may not fit
into the generally followed orthography (spelling) format. Rather
than implementing the full set of complex rules involving morph-
ophonological factors, schwa deletion has been consciously limited
to the last complete consonant in a word. The only exception to this
restriction has been when the consonant just before the last is incom-
plete, or when the last consonant follows a vowel in its independent
form, in a word. In cases of oblique pronouns, and some compound
verbs and words, schwa deletion has been followed to ensure the
correct pronunciation. This simplified convention will help the reader
in avoiding the intricacies of traditional schwa deletion rules while
maintaining consistency in transliteration.

11



Preface

The book begins with an introductory Chapter on the language
and the alphabet with consistent Roman Transliteration throughout.
Chapter 2 focuses on the structure of the word order in a sentence.
It familiarizes the reader with basic courtesies, question words, and
short sentences.

The morphology in Hindi is primarily affixal. Nouns modify
according to gender, number, etc. and every other component in
the sentence like the adjective, verb, pronoun agrees with the noun.
Therefore, in Chapter 3, the reader is familiarized with phrases using
nouns, adjectives and the idea of plurality. Pronouns are introduced
in Chapter 4, highlighting its impact on the verb usage. Chapter 5
introduces verbs and Chapter 6 focuses on tense distinctions. Chapter
7 introduces the reader to the days of the week, months, and the
Indian national calendar. It also talks about compass directions and
seasons. Chapter 8 focuses on postpositions with reference to the
cases in Hindi. Chapter 9 introduces numbers and time. Chapter 10
takes the learner to the field by introducing the reader to the colors,
fruits, vegetables, and the unit of their measurement. It also has a
corner where a hypothetical conversation has been curated between
a vendor and a customer to make the reader familiar with the skill to
shop for the everyday essentials/groceries in India.

In the Appendix a detailed glossary of some commonly used
nouns, adjectives and verbs has been added in addition to a list of
some countries, vegetables, fruits, and colours. Hypothetical contex-
tual series of conversations have also been added to enable the reader
to comprehend cultural overtones.

Acknowledgements
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the Embassy of India in Iceland, the Language Centre and the Faculty
of Languages and Culture at the University of Iceland.

Few friends and colleagues whom I owe a special thanks include
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me in this idea; Jona Svandis Porvaldsdottir and Benedikt Hjartarson
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Maria Anna Gardarsdottir, Halldora Johanna Porlaksdottir and Eva
Maria Jonsdottir for their valuable inputs; and Valgerdur Jonasdottir
for formatting and consistent multifaced support.
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Chapter 1

Introduction to

the language and
the alphabet

Hindi is the world’s third-largest spoken language with over half a
billion native speakers.! It is India’s official language and has around
50 different dialects. The dialect used in this book is such that compre-
hension and pronunciation is easy for speakers of foreign language.

To promote and preserve the Hindi language, January 10* and
September 14° are annually recognized as significant International
and National days, respectively.

About the script

Historically, like other native scripts of South Asia, devandgari
derives from the Brahmi alphabet of the Ashokan inscriptions.
Devanagari is one of the world’s most used and adopted writing
systems.

Etymologically speaking, devandagariis formed by merging
the words deva and nagari. Deva means divine and ndgari means
“town” or “city”. By extension, it is believed that devandagari is the
script for the languages spoken in the town or city of the divine.

1 http://shorturl.at/DmxSJ

2 January 10 is annually celebrated as World Hindi Diwas to promote and strengthen
the global presence of Hindi.

3 On September 14, 1949, Hindi was adopted as the official language of India and
annually, this day is commemorated and celebrated as Hindi Day or Hindi Diwas.
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Introduction to the language and the alphabet

Devandagari is an abugida alphabet or alphasyllabary which means
that each consonant-vowel sequence is written as a unit*. In other
words, the devandgari script in general and the Hindi language in
particular, is syllabic, meaning that every character represents a
vowel, or a consonant followed by a vowel.

Before we begin, let us try to read, using Roman transliteration,
some words associated with language learning, in the table below.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
AqTT bhdsa language tungumal
ferfo lipi script ritmal
RIS Sabda word ord
CIE] vakya sentence setning
Vowels®

There are a total of 13 vowels in the Hindi language, out of which
11 are independent (Table 2) while two are dependent (Table 4).
When not followed by a consonant, such as at the beginning of a
word, or after another vowel, the independent vowels are written as
an alphabet.

Independent vowels

Excluding the first, the other 10 independent vowels have unique
diacritic marks (matra). When attached to a consonant, matra modi-
fies the sound of the consonant. It is used when a vowel follows
a consonant. But when a vowel is followed by a vowel (or is not
followed by a consonant), we use the alphabet form of the vowel.

4 This unit is called aksar or syllabic symbols, in which the vowel functions as an
obligatory diacritic to the consonant.
5 L (svar)

16



CHAPTER 1

Table 2: Independent Vowels and their diacritic marks

Inde-
pendent F A 3|3 3 H HF T U | A

Vowels

Roman
Translit- a
eration

ai o | au

N
~i
<
<
~
Q

e
mark | - o B eR e e o DA e Y

(matra)

The first vowel 3:[ (a), is a short vowel and is pronounced as a
default vowel, like schwa. It sounds like the English alphabet ‘A’ in
the word ‘sofa’. It is an implied vowel in every complete consonant
(unless another matra is specified).

.ﬁ Note that the presence of the implied vowel is not always represented in the
e 7\ orthography (conventional spelling system of a language).

( =0
When the implied vowel is removed from the consonant, and there
is no other vowel attached to it, the consonant becomes incomplete
and is written with a downward diagonal stroke or subscript (halant)
extending from the foot of the consonant to the right, as illustrated
in Table 3 below.

Table 3: Consonant with and without the implied vowel 3 (a)

Consonant

Complete Incomplete

% (ka) % (k)

The second vowel aqT (a) is a long vowel. It also sounds like the
English alphabet ‘A’ but in the word ‘father’. Its matra is a vertical
line after the consonant (::T). For instance, when applied to the first
complete consonant in the Hindi alphabet, b (ka), it will be written
as bl (ka).

Next is the short Vowelg (9). It sounds like the English alphabet ‘I’
in the word ‘sit’. Its matra is a looped vertical line to the left of the

17



Introduction to the language and the alphabet

consonant, with the loop touching the consonant at the top (f\) For
instance, when applied to % (ka), it will be written as o (ki).

(7) is a long vowel and sounds like the English alphabet ‘EE’ in

the word ‘see’. Its matra is also a looped vertical line but to the
right of the consonant, with the loop touching the consonant at the
top (-:Ii?f). For instance, C3) (k).

(u) 1s a short vowel and is pronounced with lips well-rounded

like the English alphabet ‘U’ in the word ‘put’. Its matra is
written below the consonant and has a rounded loop touching the
bottom of the consonant, while the tail of the loop is directed upwards
to the left of the consonant (%;). For instance, % (ku).

3 (@) is a long vowel and sounds like the English alphabet

‘OO0’ in the word ‘tool’. Its matra is also written below the
consonant as a rounded loop touching the bottom of the consonant,
but the tail of the loop is directed downwards to the right bottom of
the consonant (3). For instance, % (kiz).

The seventh vowel is % (7). It is a short vowel and has been taken
from the Sanskrit language, where it is heavily used. It sounds like
the English alphabet ‘RI” in the word ‘brittle’. It is a strong rolled
sound. Its matra is somewhat similar to a tiny version of the English
alphabet ‘c’, written just below the consonant (touching the head of
the ‘¢’ with the foot of the consonant) (:?). For instance, < (k7).

(e) is a long vowel and sounds like the English alphabet ‘A’ in

the word ‘may’ except for the final y-glide. Its matra is written
above the consonant (touching it) like a flag with a rounded loop on
the top, slightly slanted to the left (). For instance, & (ke).

18



CHAPTER 1

(ai) is also a long vowel and is a diphthong®. It sounds like the

English alphabet ‘AY” in the word ‘gay’. Its matra is also written
above the consonant (touching it) like two flags, with rounded loops
on the top, slightly slanted to the left (i?r-). For instance, & (kai).

(0) is a long vowel and sounds like the English alphabet ‘O’

in the word ‘hole’. Its matra is a vertical line to the right of
the consonant with a single flag marker looped and rounded on the
top, slanting to the left (-T) For instance, Ea| (ko).

(au) is a long vowel and is a diphthong. It sounds like the

English alphabet ‘OU’ in the word ‘shout’. Its matra is also
a vertical line to the right of the consonant but with a double flag
marker looped and rounded on the top, slanting to the left (-iﬁﬁ). For
instance, i (kau).

Dependent vowels
Table 4: Dependent vowels and their diacritic marks

Dependent vowels 3 3T:

Roman Transliteration (m)/(m) (h)

Diacritic mark (matra)

As mentioned earlier, in addition to the 11 independent vowels in
the Hindi language, there exist two dependent vowels that appear
only as a matra and always follow a consonant. These are anusvara
(37) and visarga (3T:). Both are long nasalized vowels. These are
often referred to as semi-consonants because they are dependent
on another alphabet (consonant) to be spoken yet have the power
(like the vowels) to modify the consonants. Therefore, they neither
qualify as complete consonants nor as complete vowels.

_Thguoxd_anysvdra is made up of two Words ‘anu’ and ‘svara’. Its
fiterat (FRANIAECR 3LOMRISE- SBRTAN SO (A Riny RiPnaseto el sk

smoothly transitions to another within the same syllable.

19



Introduction to the language and the alphabet

as 3T and its Roman transliteration is either (m) or (rh) depending
whether it appears in the first four series of occlusives or otherwise.
However, in this book, for the ease of readers, we shall stick to (m).
Vowel nasality in case of anusvara is also shown with a tilde o
above the alphabet. This nasal sound is used not just in Hindi but
Sanskrit language also.

It sounds like the English alphabet ‘UN’ in the word ‘hunger’ or
‘NG’ in the word ‘long’. Its matra is a dot above the Sirorekha of the
alphabet (:%). For instance, oh (ksi1), which when spoken sounds like
the English alphabet ‘kng’.

Before we move to the next dependent vowel, visarga (31:), let
us look at another dependent vowel which usually doesn’t find a
mention in the list of 13 vowels. It is called anunasika (C‘ﬁ') and is
used instead of anusvara in some Hindi words (details are mentioned
below). Its matra is also written above the Sirorekha of the alphabet
but as a thin crescent moon with a dot just above in the centre. This
shape gives it the name, candra-bindu (-fil-) (the dot and the moon).

Conventionally, in Roman transliteration, when written before
the first, second, third, and fourth series of consonants, anunasika
is transliterated as (). But before labials, sibilants, semivowels,
aspirates, vowels, and in final position it is transliterated as (m1).

However, for the sake of simplicity and to facilitate learning, this
book consistently transliterates anundsika as (m) and anusvara
as (m) (excluding nasal consonants), aligning with the needs of
beginner learners.

Anunasika exists only in Hindi language and its sound is made
using both the nose and the mouth. Unlike anusvara, anunasika is
primarily a sound and cannot be changed into another sound or word.
It is pronounced like the English alphabet ‘AN’ in the word ‘can’t’.

Usage of anusvara and anundsika depends upon the presence or
absence of a matra above the Sirorekha. Anundsika is used only in
those words where there is no preexisting matra above the sirorekha,
such as consonants with one of the four vowels mentioned below as
matra or these four in their independent form as alphabets:

20



CHAPTER 1

3 (a) 3T (a) 3 () B (i)

In alphabets which have vowel sounds other than those mentioned
above, calling for a matra above the Sirorekha, we use anusvara (i)
instead of candra-bindu (if?).

The last dependent vowel in the Hindi alphabet is visarga (31:). It
sounds like the English alphabet ‘AH’ in the exclamation ‘aha’. Its
Roman transliteration is (k) and its matra is a colon-like sign (i)
written after the alphabet. Visarga never comes at the beginning of
a word and is primarily used in words of Sanskrit origin, a few of
which have been mentioned in Table 5 below.

Table 5: Hindi words having Sanskrit origin

Hindi | Roman Transliteration | English Icelandic

Uid: | pratah early morning snemma morguns
NGB punah again aftur

9. | namah’ to bow down ad beygja sig

o
Additional Dependent vowel: 3:“-

Some of the words from the English language, including the names
of the countries (Refer to the Appendix), have been accepted as they
exist in the English language. To write them, a new vowel sound
(3TVD has been introduced in Hindi. Its Roman transliteration is (0).
For example,

English words Adopted in Hindi Roman Transliteration
doctor el doktar
office ST aophis
copy AR kopt
Consonants®
7 This word is very often used in mantras as a humble salutation. The literal trans-

lation of namah is “not mine”, derived from the Sanskrit negation ‘na’, paired
with ‘ma’, meaning ‘mine’. It is an expression of complete devotion or submission
to the one to whom salutation is being offered.

8 SIS (vyadijan).

21



Introduction to the language and the alphabet

Occlusives®

The Hindi alphabet has 39 primary consonants. Out of the 39, the
first 25 are regular occlusives, arranged into groups or series (varg)
of five according to the place of articulation of the tongue, from the
back of the mouth to the front (Refer to Table 6 below). Each of the
5 series is named after the first consonant in the series.

Table 6: Occlusives

Name Place of | Voiceless | Voiceless | Voiced Voiced Nasal
of the articula- | unaspi- | aspirated | unaspi- | aspi-

series tion rated rated rated
ka series | Velar/ - .
Guttural h (ka) |9 (kha) | (ga) |9 (gha) | (a)

ca series | Palatal T (ca) 9] (cha) | T (Ga) | ST (ha) | ST (iia)

fa series getf/o- T(ta) |DB(tha) |S(da) |G (dha) T (na)
X
Cerebral

E?;gue- S (ra) | @ (rha)

ta series | Dental d (ta) A (tha) < (da) T (dha) |9 (na)

pa series E;ﬁzilal/ 9 (pa) | B (pha) | A (ba) | 9 (bha) | ¥ (ma)

As can be seen above, in the third row, two tongue flip consonants,
€ (ra) and @€ (rha) were added to the existent five occlusives in the
retroflex series, later in time.

Other consonants

In addition to these 27 Regular consonants, there are 4 semi-vowels,
4 fricatives, and 4 main compound or conjunct consonants (Refer to
Table 7).

Table 7: Other consonants

‘ Semi-vowels

9 Sounds which stop air from moving out of the mouth.
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CHAPTER 1

T (ya) youth
X (ra) rain
 (la) lake
q (va) van
Fricatives/sibilants
T (a) shirt
found only in a few words borrowed from Sanskrit
9 (sa) and is pronounced like the previous consonant R (sa)
H (sa) son

@ (ha) (aspirated) hug
Compound or conjunct consonants

& (ksa) = (E|§+ ) ) obnoxious

A (tra) = (A+ ) trisal'®

I (iia) = (\_y[+ a‘) no word in English
A (sra)= (J+ ) | shrink

Foreign consonants

In the Hindi language, in addition to the vowel sound a3t (o) for
English words, a few Perso-Arabic consonants have also been added
to the existing consonants (Refer Table 8).

Table 8: Foreign consonants

Perso-Arabic
(Fricative consonants pronounced with the friction of breath)

o (qa)

M (kha)

T (gha)

ST (za)

10 https://en.wikipedia.org/wiki/Trishula
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Introduction to the language and the alphabet

™ (fa)

Pronunciation
Occlusives

If we revisist the occlusives mentioned under Table 6, we will
observe that they are divided into the voiceless and the voiced.
These are further subdivided into aspirated voiceless, unaspirated
voiceless, aspirated voiced, and unaspirated voiced. There is a fifth
category in every series, called the nasalized occlusives, which shall
be discussed later in this chapter, under the section on anusvara.

N
@» Note that the aspirated occlusives, mentioned in Table 6, are pronounced
g - | with a greater force, allowing an outward flow of air from the mouth, like the
' pronunciation of the English alphabet ‘P’.

Let us practice each alphabet, in the series of occlusives.

First series (ka series)

Place of articulation: guttural/velar, pronounced from the back of the throat.

h (ka) © (kha) Rl | (ga) T (gha) g (na)

h — curtain, bank
W — khan
M - mug

o — ghost

€ — sound is rarely used and has no English equivalent.

Second series (ca series)

Place of articulation: palatal, pronounced with the tongue raised toward the
hard palate above.

T (ca) B (cha) S (ja) T (jha) A (71a)
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CHAPTER 1

o — chunk, each

® — Chhattisgarh (state in India)

ST - junk

Sl - Jhansi (city in the Indian state of Uttar Pradesh)

5 — sound is rarely used and has no English equivalent.

Third series (fa series)

Place of articulation: Retroflex, pronounced by making a hard sound, with
the tip of the tongue slightly rolled back to touch the soft palate above.

< (1) 9 (tha) € (da) @ (dha) T (na)
Tongue flip 8 (ra) @ (ha)
consonants: :
< —cat
S — pathan
€ — dad
‘@ — Dhaka

UT — no English equivalent.

Fourth series (za series)

Place of articulation: Dental, pronounced with the tip of the tongue behind or
between the teeth except for the nasal consonant at the end of this series. To
pronounce the nasal consonant, we touch the tip of the tongue to the palate
above.

d (ta) T (tha) ‘ Q (da) ‘ T (dha) A (na)

d — Taiwan

¥ _ thermal, bath

G - the

¥ — dharma

T —man

To comprehend the difference between articulation of retroflex and dental
sounds you need to remember that the dental sounds (except the nasal)
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;.F” are pronounced with the tip of the tongue behind the teeth while the
[¥|  retroflex sounds are pronounced with the rolled back tip of the tongue
{E 1 touching the front roof of the mouth.

&

Fifth series (pa series)

Place of articulation: Bilabial, pronounced by using both lips.
9 (pa) W (pha) o (ba) H (bha) H (ma)

9 —map

™ — no English equivalent.
o — bus
¥ — bhakti
H - mud

Anusvara

Anusvara plays three significant roles in the Hindi alphabet.

1. As mentioned earlier, when the implied vowel is removed from
a consonant, it becomes incomplete. When an incomplete ‘nasal’
consonant is written in a word, it gets transformed into anusvara (a
dot). Its sound and placement can be configured by looking at the
consonant that follows it in the word."' Let us look at a few examples
to understand this.

In the word T¥TT'? (garga) the anusvara is on the first alphabet T
(ga). The alphabet after it is also T (ga) and belongs to the first row
of regular consonants (ka series).

The nasal consonant in the ka series is € (71a). This is the sound (in
its incomplete form) that anusvara takes in the word Y19 (garnga).

Word formation and Roman Transliteration

T+ |+ (M| =T (guiga)

Let us take few more examples. In the word SheleT (kambal), the
anusvara is on the alphabet b (ka). The alphabet after it is o (ba)
and belongs to the fifth row (pa series). The nasal consonant in the
fifth row is H (ma). This is the sound (in its incomplete form) that

11 Remember that the literal translation of anusvara is 'after-sound'.
12 The national river of India.
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anusvara takes in the word sheleT (kambal).

Word formation and Roman Transliteration English | Icelandic

%+ H+ d+ A | =7hdA (kambal) | blanket | teppi

In the word IR (bandar), the anusvara is on the alphabet & (ba).
The alphabet after it is § (da) and belongs to the fourth row. The
nasal consonant in the fourth row is - (na). This is the sound (in its
incomplete form) that anusvara takes in the word SI&X (bandar).

Word formation and Roman Transliteration English | Icelandic

g+ I+ T+ | = oY (bandar) | monkey | api

In the word HST (masijan), the anusvara is on the alphabet &
(ma). The alphabet after it is ST (ja) and belongs to the second row.
The nasal consonant in the second row is 3 (7ia). This is the sound (in
its incomplete form) that anusvara takes in the word §STH (marijan).

Word formation and Roman Transliteration English Icelandic

H + 3.|;+ ST+ | A :fI\_:F-[(mgﬁjan) toothpaste | tannkrem

In the word 31T (anda), the anusvara is on the alphabet 37 ().
The alphabet after it is € (da) and belongs to the third row. The
nasal consonant in the third row is UT (na). This is the sound (in its
incomplete form) that anusvara takes in the word 37€T (anda).

Word formation and Roman Transliteration English | Icelandic

3+ U+ |8+ | = | 3T (anda) cgg cgg

N

2. When the consonant after the anusvara is not an occlusive, (Refer
Table 7), then, anusvara does not alter its sound and is written (in
this book) in Roman Transliteration either as (7z) or with a tilde
above the alphabet. For example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

I (F + < + T + H) | saryam/ sdyam | restraint adhald

Note that if two nasal consonants are together (one incomplete, followed
by the other complete), then we do not use anusvara. For example,
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Fﬂ'a Hindi Roman Nasal English | Icelandic
P Transliteration | Consonants
=
STH Jjanma 13 and {4 | birth feding
A | cammac Hand H spoon skeid
N

3. One of the most powerful roles that anusvara plays in Hindi is that
it’s usage can change the meaning of the words. For example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

% hai is er

% hai are eru

Jat yahi this petta

aﬁ yahi here hér

Incomplete consonants

Just as the incomplete nasal consonants modify their form in a word,
the other consonants too, in their incomplete form, may not always
use halant but instead modify their form a little. To understand this,
let us divide the consonants into 5 groups.

Group I: Consonants with long vertical lines at the right end, drop
the line and attach themselves to the next consonant. For example,

Complete Incom- | Hindi words with English | Icelandic
consonants | plete incomplete
form consonants along

with their Roman

Transliteration
© kha Wkh | A (mukhya) main adal-
T ca ELC T (accha) good gboour/gott
T va T TN (vyakaran) | Erammar malfradi

8

13 From the fourth row of Regular consonants.
14 From the fifth row of Regular consonants.
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R sa

RA s

RN (nasta)

breakfast

morgunmatur

Y sa

s

f@l'&ir (sisya)

pupil

nemandi

Group II: Consonants with a curve to the right of the vertical line,
partially cut their right curve and modify it to a horizontal line before

attaching themselves to the next consonant. For example,

Complete | Incom- Hindi word with English | Icelandic
€onso- plete incomplete consonants
nants form along with their Roman
Transliteration
% ka bk T (kya) what hvad

Group III: Consonants with a rounded bottom, in their incomplete
form, may undergo either of the following two modifications when
written in a word:

1. written with a halant under their rounded bottom, for example,
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
g pathya text texti
2

ii. added to the next complete consonant if that is also a rounded bottom

consonant belonging to the third row of the occlusives.

Hindi Roman Word formation English | Icelandic
Transliteration

E%T khatta W+ |+ |TT |sour sur

ﬁ%er cittht f%[ + ‘c,: + _oﬁ' letter bréf

TlgT gaddha T+ g\ + | @I | pothole |hola

Group IV: Consonant Y (ra) deserves a special space because of,
what the author perceives as its ‘benevolence’. This consonant takes
different forms in Hindi, depending on:

1. When it is incomplete and is between two complete consonants/vowel
in a word.
2. When it is complete but the consonant to its left is incomplete in a word.
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This can be further subdivided into:
i.  When the incomplete consonant to the left in a word is a consonant
with a vertical line'” in its complete form.
ii.  When the incomplete consonant to the left in a word is a consonant
with a rounded bottom in its complete form.
1. When X (ra) is incomplete, it turns into a little curl called X% (ref)
and is written above the sirorekhda of the next complete consonant or

vowel. For example,

Hindi | Roman Incomplete T (ra) | English Icelandic
Trans- between
literation two complete
consonants/vowels
A | artha H+T+Yd meaning merking
E’c‘? darda gt{+4q pain verkur
o dharma g+I{+H faith tra

If there is a matra then the X% (ref) (curl) is written on the matra, or
immediately after the matra. For example,

Hindi Romal.l Incomplete  (ra) English | Icelandic
"l."ranslltera- between two complete
tion consonants/vowels
uT varsa J+IT+ 97 rain rigning
et sardr g+T+3ar winter vetur

2. Benevolence of Y (ra) is apparent from the fact that in its complete
form, it converts itself into a symbol, just to make the incomplete
consonant to its left appear complete.
1. When the incomplete consonant to the left has a vertical line,
Y (ra) transforms into a diagonal line and tucks itself into the
nook of the incomplete consonant to the left, making it complete
enough for the halant to be removed. For example,

Hindi Roman Incomplete conso- | English | Icelandic
Trans- nant to the left of
literation | ¥ (ra)

15  Includes all the consonants with a vertical line (with or without a curve to the right).

30



CHAPTER 1

Rlickd

grahak

M+ A=

customer

vidskiptavinur

"

namra

H+I=7

humble

litillatur

ii. When the incomplete consonant to the left has a rounded bottom,
¥ (ra) transforms into the symbol (A) under the consonant, making
it complete enough for the halant to be removed. For example,

Hindi Roman Incomplete English Icelandic
Trans- consonant to the
literation left of X (ra)

e tren <+ } =2 train lest

~ =~ A

ST drama S+ =2l drama leiklist

~ =~ ~

Group V: Nasal consonants, when written in a word in their incom-

plete form, appear as anusvara (a dot), as mentioned earlier. Their

sound and placement, as we have seen, can be configured by looking

at the consonant that follows it in the word.

Schwa deletion

The schwa (31) (a) implicit in each consonant is “obligatorily
deleted” at the end of words because of the “schwa syncope rule” or
the “schwa deletion rule” of Hindi. Let us look at some examples to

understand it better.

Hindi
word

Word formation

Roman Trans-
literation with

the implied
vowel in the last

Roman Trans-
literation without the

implied vowel in the last
consonant for correct

consonant pronunciation'¢
IH (W ay+ |H(ma) |rama ram
a3 4 (ve)+ | & (da) |veda ved
AN Y (o) + | T(ga) | voga vog

16  Conscious attempts have been made throughout this book, to stick to this pattern

of transliteration to ensure correct pronunciation.
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Every consonant in their complete form has the implied vowel in it. To
take another vowel, the consonant will first have to give away the default
vowel, and then take on another vowel sound.

L Vag
I@dition to the obligatory deletion of schwa at the end of the word,
there are a few other, more complex schwa deletion rules especially|
with respect to multimorphemic words. For the ease of the Iearner,
I have consciously not used them in this book for the beginners, as
mentioned in the preface.
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Greetings,

Question words,

and Basic

conversation

Source of the picture: https://en.wiki-

pedia.org/wiki/Namaste

Just as the most common greeting in Iceland is gédan dag, in Hindi
it is AL (namaste). But unlike gédan dag, which is a greeting
restricted to the first half of the day, T (namaste) can be used

throughout.

Let us break down the word into alphabets to understand its
correct pronunciation.

T (na) + A (ma) + " (s) + d (te)

T (na) + H (ma) + H )+ a (te)

Nasal Nasal sound, from Dental fricative Voiceless,
sound, from the fifth series but in its unaspirated
the fourth of occlusives, incomplete form dental sound
series of the pronounced by (observe the from the
occlusives, pressing both lips halant). fourth series
pronounced together. of occlusives,
with the tip pronounced
of the tongue with the tongue
behind the between the
teeth. teeth and lips.

This greeting is best presented when accompanied by a gesture in
which the palms are pressed together, facing each other.

For politeness, St (j) (a ‘word’ exhibiting respect) may be added
to the greetings: T ST (namaste ji).
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St (j7) 1s derived from the palatal sound ST (ja) pronounced with
the tongue raised toward the hard palate above. ST (ja) is transformed
to STt (ji) by replacing the implicit vowel ‘a’ with the matra form of
the long vowel _si (@).

If the name or the position or the status of the person is known,

then we add STt (ji) after it. For example,
Use of STI (j7) with Greeting

Name: 31-&'?{ (anil) :DT{%, 3T&|Ff \_Tﬁ (namaste anil j1)
Position: % (gurit)"’ Ererecy & ST (namaste guri ji)
Status: TOreTT (pita)'® H’H’@f, foarsit (namaste pita ji)

A more formal alternative used for greeting is YOITH (pranam) or
AHER (namaskar), spoken with a stress on the last syllables.
YUTMH (pranam) or THINI (namaskar) are greetings like ‘komdu
sell/s@l’ (more formal or official) instead of gédan dag/hallé/he, in

Icelandic.
o
“"';\L\ Note that in the Hindi language, there are no gender variations in greet-
({EY  ings.

India is a culture of humility and displays respect
toward the seniors, in age (elders), status (parents),
and position (teachers). It is not uncommon for the
younger people/students to bow down and touch the

feet of the elders/teachers.

In return, the elders keep their hands over the
heads of those who bow down, which symbolizes
something like ‘blessud/blessadur’, in Icelandic.

Word order

Hindi language is a Subject—Object—Verb (SOV) language. Normally,
the subject comes first, the verb last, and other items in between.

17  Refers to the one who removes the darkness (ignorance).
18  Father.
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This is unlike English and Icelandic which are Subject-Verb-Object
(SVO) languages, with a fundamental V2 rule in Icelandic, at least.
We shall soon understand the structure of the sentences by making
short sentences using ‘question words’.

Unlike English and Icelandic, the question words in Hindi, do not
necessarily come at the beginning of the sentence but it is interesting
to note that almost all question words, in these three languages, begin
with a specific alphabet/s. All the interrogative words, in English
begin with ‘wh’ and in Icelandic, with ‘hv’; in Hindi, the question
words begin with the first occlusi\,(e consonant, either in its complete
form o (ka) or incomplete form e (k). As mentioned in the previous
chapter, in its incomplete form, the rounded curve towards the right
of the vertical line of the consonants, in this case e (ka), is cut short
and is written after modification as o (k).

Question Words

Some of the common question words in Hindi are listed below.

Table 9: Question words

Hindi 1;;:?121]; teration English Icelandic

HT kya what hvad

o) kyo why af hverju/ hvers vegna
hd kab when hvenzer

EI%T kaham where hvar

EI'@T kaham where to hvert

E}ET @' kaham se where from hvadan

&I kaun who hver

forg kis which hvada

ﬁh‘@lﬁ kisko to whom til hvers
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Let us use these question words and make short sentences keeping
the word order (SOV) in mind. This will help us to understand the
usage of the question words too.

Question words followed by Questions'”
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
T kya What hvad
g AT %? yah kya hai? What is this? Hvad er petta?
Eo kyé why af hverju/
hvers vegna
Qg'[ Coll %‘? aisa kyo hai? Why is this? Hvers vegna
er pad?
e kab when hvenaer
Iqg hd é“a:ﬂ‘ ? vah kab hua? When did this Hvenar
happen? gerdist petta?
a%’]" kaham where hvar
foreet shgt % ? | billt kahan hai? | Where is the cat? | Hvar er
leedan?
a@’i" kaham where to hvert
M9 W\, S 1%‘ ap kaham ja Where are you Hvert ertu ad
%p rahe hai? going? fara?
a@’i" T kaham se where from hvadan
g‘ﬁ 99 a@’f g | hamé bas From where will | Hvadan getum
forentts kaham se we get the bus? vid tekid
. milegi? stretd?
aﬁ:[ kaun who hver
ag aﬁ:[ %D vah kaun hai? | Who is that? Hver er pad?
forg kis which hvada
319 forg =T ap kis des se From which Fré hvada
@, %;3 hai? country are you? landi ertu?
IEX Al kisko to whom til hvers
IETCARCIGI kisko pani Who wants water? | Hver vill vatn?
a_ﬁ%g; cahie?

InHindi;allneuns have a grammatical gender and every component
R

{2 a sent rrl%jer’a)like verb, adjective, pronoun, is influenced b

% Isemae cat. Please note tlb1ét i Hindi, tgéré) are separate Worgrllsf}or mzﬁe pat(%{:%?

gendghipfathcpannain thessnigpsandrhis shalkbadiseuaredorn detatt,
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in the next chapter. Usage of some question words also gets modified
by the gender of the noun in a sentence. Few of such question words
are enlisted below:

Table 10: Question words which get modified by the gender of the noun in
a sentence

Gender of the noun Hindi Roman English | Icelandic
with which it is used Trans-
literation
Masculine singular (m.s.) a'mT kaisa
Feminine singul d plural -
(fe;n;t;l(lile 151)ngu ar and plura a@. kaisi .
S. and p_. how hvernig
Masculine plural and to show
respect aﬁ kaise
(m.pl. and respect)
Masculine singular (m.s.) foraer | kitna
Feminine singular and plural .o
(f.s. and pl.) T%I'Fl:ﬁ kitni how hvler.su
Masculine plural and to show much mikid
respect ﬁ'ﬁlﬁ' kitne
(m.pl. and respect)
Masculine singular (m.s.) forgenT | kiska
Feminine singular and plural | fepgqenl | kiskT
(f.s. and pl.) whose | hvers
Masculine plural and to show ﬁmﬁ; kiske
respect (m.pl. and respect)

Now let us use these question words and make sentences keeping the
word order in mind. The nouns have been underlined for the ease of
the learner.

‘ Question word ‘ Question
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Hindi Roman | Hindi Roman | English Icelandic
Trans- Translit-
litera- eration
tion
amT kaisa | g L LIk (m.) | yah How is this | Hvernig
S %; sangit music? er pessi
: kaisa tonlist?
hai?
a@' kaist | TG IEGICS (f) | yah How is this | Hvernig er
a'mv:r %p kitab book? pessi bok?
: kaist
hai?
aﬁ kaise | Sy (m.pl.) bacce How are | Hvernig
aq_a. %p kaise children? | eru bérn?
: hai?
feraaT | kitma sﬂ'ﬁ foraar | ismé How much | Hversu
kitna time will | langan
HHT (m) samay | this take? | tima mun
SEILIE lagega? petta taka?
fora=it | kimi | Ggl fohd=it | vaham | How many | Hvad eru
fFars kitnt books are | bakurnar
tondld (£pl) | kirabe | there? margar?
%? hai:
fhraa | kitme @A™ fokart How many | Hvad eru
Fay o mé kitne | apples are | morg epli i
. seb hai? | there in the | kérfunni?
(m.) % ? basket?
forgent | kiska g forgerT yah Whose Hvers his
%p kiska house is er petta?/
= (m.) ghar this? Hver 4
hai? petta hiis?
fohgent | kiski | ag fohdeRl | yah kiski | Whose Hvers bok
Fars kitab book is er petta?/
odld (Es) | hai? this? Hver 4
%? pesa bok?
fraess | kiske | I fpaas ve kiske | Whose Vinir
E % 5 dosta friends are | hverra eru
m) & & | pgp2 these? petta?

Basic Conversation
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After familiarizing ourselves with question words and basic sentence
structure, let us get started with how to initiate basic conversation or
respond to certain fundamental questions. Find below some situations
or contexts curated for the purpose of familiarizing oneself with the
locals while learning the language. To know in greater details about
nouns, pronouns, and other components of the sentence, kindly refer
to the respective chapters.

The sentences below, exemplify the word order and the structural
changes which a sentence undergoes as it transforms from a question
to an answer. Multiple responses have been cited for usage and prac-

tice.
Name
Question
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
apka nam kya hai? | What is your name? | Hvao heitir pu?
T 22
Subject Object/Complement | Verb
Pronoun Noun Question word Verb
JTURT (apka) | ATH (nam) | FAT (kya) 221? (hai?)

Answering any question, in Hindi, does not involve much structural
change. Let us look at the changes, step wise:

Step 1: Change the pronoun, say for instance in this case from
the second-person possessive singular to first-person possessive
singular.

Second-person possessive First-person possessive
singular pronoun singular pronoun

21 The verb, % (hai), is used with singular pronouns/nouns, in the present tense.
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Hindi with Roman English | Icelandic Hindi with Roman English | Icelandic
Transliteration Transliteration

TR (apka) | your | pinn | A3 (mera)  |my | minn

Step 2: Replace the question word with the answer.

Question word Answer word**

Hindi with | English | Icelandic | Hindi with English | Icelandic
Roman Roman

Translitera- Transliteration

tion

T (kya) what hvad MH (ram) Ram Ram

Step 3: Replace the question mark (?) with Q;Uf formm (pitrna viram),
a vertical line (1) that literally means a ‘complete stop’, in English
and works like the ‘full stop’ in English language.

Keeping the above-mentioned steps in mind, (presuming that
the name of the person is, Ram), the answer for the aforementioned
question will be:

Answer

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

O 919 9 % | | mera@ nam ram | My name is Ram. | Eg heiti Ram.
hai.

Subject Object/ Verb

Complement
Pronoun Noun Answer word Verb
T (mera) A (nam) TH (ram) % (hai) |

To carry the conversation forward, we may ask for the name of the
questioner. Like in Icelandic, this question, need not be a complete
sentence. The sentence fragment could be,

22 Second-person possessive singular masculine formal pronoun.
23 First-person possessive singular masculine pronoun.
24 For example, in this context, the name, ram.
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
3:ﬁ1 3TMTchl? | aur apka? and yours? en® pu?
Well-being
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation

Question | 3TTq % ap kaise hai?

How are you? | Hvad segir pu

3R 3Ta?

%‘26; gott?
‘ OR
Hvernig hefur
pu pad?
Answer ‘a' 3‘"]?;5 é , | mat thik hiam, | 1 am fine, Eg segi allt gott.
IRTETE | dhanyavad. thank you. En pu?

aur ap?

And you?

As mentioned above, in an informal conversation, the response need

not necessarily be a complete sentence, as can be seen from the exam-
ples below. However, please note that no matter how fragmented the
response is, it must be reciprocated by either asking about the other
or thanking the other for asking.

List of other probable responses

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
g Sfear | 3T | bahut barhiya. | Very good. Allt fint.
. ap apana sundo. | You tell yours. | En pu?
31T AT |
9, I gl % | bas, cal raha Getting along. | Allt beerilegt.

39 3791 g3 | | el ap apana

sundo.

You tell yours. | En pa?

25  Note that unlike Icelandic, where the conjunction ‘en’ (meaning, ‘but’) is used
with the Icelandic second-person pronoun (pt), in Hindi we use (aur) (and/

0g).

26 The nasalized verb % (hai), is used in two contexts. Firstly, with singular pronouns/
nouns, in the present tense which exemplify a formal relationship or respect. For
this reason, it fits well with the second-person pronoun 3119 (@p). Secondly, with
plural pronouns/nouns, in the present tense.
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T <l T 17 | prabhukikpa | Thereis God’s | Allt
aq-l-q\" 3T =T hai. ap apana grace. You tell | blessunarlega
© 3:?[ ! sunao. yours. gott. En pu?

While replying to 3R 3 (aur ap), the answer could either be a
positive or a negative response. Positive response usually uses the
adverb 12 (bhi) as can be seen below.

Positive response

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

'Ef ‘Iﬁ' BCI'EF _§'79 | | mai bhi thik him. | I am also fine. | Mér lidur lika vel.

For a negative response, we add the negation, Tolo (nahi) just
before the linking verb, which in this case is, g (him ).
Negative response

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

H SR UG | | mal thik nahi havis. | 1am not fine. | Mér lidur ekki vel.

Use of Negation and conversation thereafter

If the response is negative, then it is usually followed by asking more
about the respondent’s well-being and maybe even offering help or
support, as can be seen from the sample responses below.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Response 1: | 37Ig! /T oh! kya hua? | Oh! What | O! Hvad
Asking more 3T happened? | gerdist?
about their E :
well-being

27  This is a very common response, especially by the elders and is symbolic of inter-
woven ideas of cultural and social values with faith and spirituality.

28 The adverb ¥t (bhi), when translated in English, means ‘also’ and in Icelandic it is
‘lika’. !

29  The linking verb E (hiim) is used with first person subjective singular pronouns/
nouns, in the present tense.

30  Note that the negation, 7{@ (nahi), is always written before the verb unlike in
Icelandic.
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Response 2: | g ‘a' aq'rqa; kya mai apke | Can1do Get ég gert
Offering help %-Q- FO lie kuch kar | something | eitthvad

or support ) k2 sakta/saktt for you? fyrir pig?
Hohdl (m.), | him?

Hendl (f) §?

In Response 2 above, HehdT (sakta) (m.), and Gehcil (sakt?) (1), are
modal verbs?*' which modify according to the gender of the noun in
the sentence.

If the degree of intimacy between the participants of the
conversation is formal or semi-formal, the person will reciprocate
by thanking and politely ending the conversation there, like in the
response below.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
ENIEENERSE] elaj cal raha Treatment is on, | Medferd er
% q@ﬁ a; %—Q hai, piichne ke | thank you for hafin, takk fyrir
N lie dhanyavad. | asking. a0 spyrja.
TS| g ¢ P
Residence

The response to the Icelandic question, ‘Hvar att pu heima?’, when
translated in Hindi, shall only use the preposition | (mé) (in/i) and
not the preposition®? UX (par) (on/at/a).

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation

Question | gp %T"' @a- ap kaham Where do | Hvar att pa
%‘: rahte/rahti | you live? heima?
(m.)/ IE?‘“ ) e | pai?

Answer F a | Tgdl mai bharat | 1live in Eg 4 heima
‘a ﬁ © mé rahta/ India. a Indlandi.
(m.)/ & ) 1| bt han,

Let us once again observe the 3-staged process of structural change
from Question to Answer.

31  For more about Modal Verbs, refer to Chapter 5 on Verbs.
32 We shall be learning more about prepositions and postpositions later.
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Greetings, Question words, and Basic conversation

Step 1: Change in the pronoun, from the second-person subjective
singular to first-person subjective singular.

Second-person subjective First-person subjective

singular pronoun singular pronoun

Hindi | Roman English | Icelandic | Hindi | Roman English | Icelandic
Translit- Translit-
eration eration

MY | ap you pba ‘a mat /My ég

Step 2: Replacing the question word WT (kaham) (where), with the
answer, HIXd o (bharat mé) (in India).

Step 3: Replacing the question mark, with tﬂff o= (purna viram).

Let us take another similar question using the third person
pronoun and note that in this case, the pronoun does not change.

Hindi Roman English | Icelandic
Transliteration
Question W el vah kaham Where | Hvar 4
g %D (m.)/ rahta/rahti hai? | does he/ | hann/htn
Tl (£) she live? | heima?
Answer ag '):|'|T(-|‘ vah bharat mé | He/she | Hann/hun
rahta/rahtt hai. | livesin | aheima a
(m.)/ gl (£) B |

India. Indlandi.

Goodbye
In the Hindi language, we usually do not say goodbye. Instead, we say,
Hindi Roman English Icelandic

Transliteration

fEh_{ ffl?lﬁ' % | phir milte ha. See you again. Sjaumst.

If you are not certain of meeting again but wish to, then your response
could be,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
e faaTy phir milége/ shall meet again/ | verum {
qqé; ﬁ- samparka mé rahnd. | stay in touch. sambandi.
el
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When you meet someone for the first time, then the interaction could

end by saying:

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation

Y ey | apse Happy to Gaman ad

@Qﬁ / V\ENFP 4 E.é | milkﬁr meet you. hitta pig.

3 ~3 khust/ OR
khust hui. | Pleasure
meeting you.
Response | St gsf, q@' Tt JT ham, Yes, likewise. | J4, somu-
e mujhe bhi. leidis.

On meeting someone again, the compound verb fAeTe (milkar),
used in the above context is replaced by the compound verb, TEHT

(dekhkar).

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation

m é-@ws apko dekhkar | Happy to Gaman ao sja

ﬂ gg | khust hu. see you. pig.
) o
Response | ST @, /el W | | Jji han, mujhe | Yes, Ja, sému-
= bhr. likewise. leidis.

Common Phrases

Some other common phrases, which I have heard quite often in
Iceland, have been put across in Hindi and English.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
PECIE] dhanyavad. Thanks. Takk.
PEIEIE dhanyavad. Thank you. Takk fyrir.
33 Root verb: TH& (mil) (meet) + postposition: h¥ (kar). The postposition signifies,

after the action (which in this case is ‘after meeting’).

34

35

Observe the small dot to the left bottom of the consonant ¥ (kha). This M (kha) is
Persian-Arabic fricative consonant.
Root verb: a'(af (dekh) (see) + postposition: S (kar). It means, ‘after seeing’.



Greetings, Question words, and Basic conversation

STTYehT TINTA 8] | dpka svagat hai. | You are Ekkert ad
welcome. pakka/verdi pér

a0 goou.

Gﬁﬁ'&/&ﬁﬁ'q% | | lijiye/lijie. (Please) take. Gjordu svo vel
(to one person).

3T Y ap sabhi lijive. | All of you Gjorid pid svo

Eﬁ-[\l}_ra- | (please) take. vel (to many
people).

(3:|'|'q7;ﬁ‘ H2g (apkt madad I felt happy Min var

—oh—{a;) -qs} @Qﬁ karke) mujhe helping you. anaegjan.

ﬁ\; ﬂ | ) ) khust mil.

gw & star ki Happy Easter. Gledilega

. Subhkamandem. paska.

RIHTHATU |

forgua &1 krisamas ki Merry Gledileg jol.

a-%-n—sil badhar. Christmas.

U 91t o nae sal ki Subh- | Happy New Gledilegt nytt

> kamanaem. Year. ar.

R[HTHATU |

mﬂ'{q‘ Ehof E[%Ir§ krisamas ki Merry Christmas | Gledileg jol og

345'-{ g badhat aur nae | and happy New | farszlt komandi

T < Eﬁ sal ki subh- Year. ar.

Egl (hTHTT| kamandaen.

NG Jjanmadin ki Happy birthday. | Til hamingju

QTQWTE{' | Subhkamandem. med afmelid.

31Tkl H&dTaid?’ | @pka saptahant | Happy weekend. | Goda helgi.

khad ho.

geRer

37T 9ot o1 ap sabhi ka phir | Welcome back | Velkomin aftur.

ffb_{” a- E IRl se svagat hai. again.

g

Refer to the Appendix for more conversations focusing on contexts
like weather; family, marriage and children; employment; hobbies;
dinning out and placing order; and other general themes.

36  Formal imperative used with Formal second person singular pronoun. It implies
respect. (Refer to Chapter 5 on Verbs).

37 Made up of two words: TG T (week’s) + 3T (end).

38  In India this is not a common greeting as emphasis is on community engagements
and the weekends aren’t very private.

39  Meaning, ‘again’.
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Chapter 3

Nouns and

Adjectives:

Gender and
Plurality

Noun®

As mentioned earlier, in Hindi, all nouns have a grammatical gender
and every component in a sentence, like verb, adjective, pronoun, is
influenced by the gender of the noun.

Generally speaking, nouns that end with the long vowel 3T (:11) (@)
are masculine E,Ij?_t’l"T (pulling) nouns while nouns that end with the
long vowel $ (:7) (1) are feminine TN (striling) nouns. Nouns
which follow this pattern are called, “marked nouns”. For example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

Masculine el | laraka boy strakur
Nouns 5 -

T beta son sonur
Feminine Efgaﬁ laraki girl stelpa
nouns - 5

S oA beti daughter dottir

The nouns which do not conform to the above-mentioned pattern are
called “unmarked nouns”. For example,

40 G (sajna).
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Nouns and Adjectives: Gender and Plurality

Hindi

Roman English Icelandic
Transliteration

0
. purus man madur
HIAT (f) mata mother mooir
: woman kona

3% (£) aurat

Lo
&)
-

Names of all the mountains are masculine in Hindi while the mountain
ranges are feminine. Most of the trees, fruits, and flowers are masculine
while the rivers and lakes are predominantly feminine. All the planets
except for Earth, are masculine. Earth is seen as a mother, who sustains
all the beings and is worshipped because of her benevolence.

Names of most of the continents and countries are masculine but the
languages and scripts are feminine. All the months and days of the week
are masculine while the dates are feminine. Names of all the metals, except
silver, are masculine.

Thus, one can see a fundamental coherence across nouns, making Hindi
a very systematic language.

Refer to the Appendix for a glossary of random nouns along with
their respective genders, arranged according to Icelandic alphabet-
ical order for ease of the learner.

Adjectives

Hindi is a head-final language, and adjectives precede the nouns.
Just as nouns are divided into marked and unmarked, so are the
adjectives. Marked adjectives modify according to the gender of the
noun. Marked masculine adjectives end with the long vowel 3T ()
and marked feminine adjectives end with the long vowel '_::»c (7). For

example,

41 foremwor (visesan).
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Table 11: Marked adjectives

CHAPTER 3

Hindi with Roman Transliteration | English Icelandic
3T good g6dur (m.)/
(acchd) (m.s.) god (f)
3T cIgehl good boy goour strakur
(accha laraka) (m.s.)

3]@% a@sﬁ good girl 200 stelpa
(acchi larakt) (£s.)

EEl elder eldri

(bara) (m.s.)

EEll T elder son eldri sonur
(bard beta) (m.s.)

EEIE ) elder daughter | eldri dottir
(bart beti) (fs.)

S‘?de) (m.s.) tall havaxinn
m-rbd fa raka) (m.s.) tall boy havaxinn strakur
(Flijjbi ld,ra kD) (£s.) tall girl héavaxin stelpa
@ﬁ'a‘ small/younger | litill

(chota) (m.s.)

BT 9IS small®? brother | litli brodir
(chota bhar) (m.s.)
Biel ErGl small sister litla systir
(chofi bahan) (f.s.)
g‘{'[ green grenn
(hara) (m.s.)
UCICE] green cloth graenn klatur
(hard kapara) (m.s.)

ULGE] green trousers | graenar buxur
(hart patc?lzln) (fs.)

Those adjectives which do not modify or change their form in accor-
dance with the gender of the noun are called unmarked adjectives.

For example,
Table 12: Unmarked Adjectives

42 Younger.




Nouns and Adjectives: Gender and Plurality

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Adjective Q‘rrcﬂ'_w sadi -suda | married giftur/gift
A
Qﬂ?:\:]'_w ASh[ | Sadi-suda | married giftur strakur
Adjective | (m.) laraka boy
with nouns Q]]T:ﬂ‘-‘g‘rc,\"[ Shl | $adi -Suda | married gift stelpa
(f) A ’ larakt girl
Adjective a‘fé’q'[ barhiya excellent | frabeer
CIECIRREC (m.) | barhiya excellent | frabaer
Adjective ’ ’ laraka boy strakur
with nouns | grfe=rr ere<ht (f) | barhiya excellent | fraber stelpa
) ) larakt girl
Adjective | ST zyada more meira
ST 9T (m.) | 2vada pant | more meira vatn
Adjective water
with nouns | rray ey (f) zyada more meiri
e khust happiness | hamingja
Adjective W bahadur brave hugrakkur
(m.)/hugrokk
()
IGIGL TSI (m.) bahddur | brave boy | hugrakkur
Adjective ’ laraka strakur
with nouns TR REC bahad brave girl | hugrékk
£ ahadur ve gir ugro
>0l () larakt stelpa
Adjective | ARTST naraz angry reidur (m.)/
reid (f.)
AT AShI (m.) | ndraz angry boy | reidur strakur
Adjective laraka
with nouns AR REC (f) |naraz angry girl | reid stelpa
: larakt
Adjective w khalr empty tomur (m.)/
tom (f.)/
tomt (n.)
w X (m.) khali ghar | empty tomt hus
Adjective house
with nouns | et 3TeTHT (f) | khalt empty tomur skapur
alamarr cupboard

Refer to the Appendix for more adjectives.

50




CHAPTER 3

Singular+ and Plural*

All marked masculine singular nouns and adjectives, replace the
long vowel 3T (@) at the end, with the vowel T (e)/ 2 in the plural
form.

Marked m.s. noun m.pl. noun
Hindi with Roman English | Icelandic | Hindi with Roman English | Icelandic
Transliteration Transliteration

g g g boy strakur g g l boys strakar
(laraka) (larake)

hHI room herbergi HHY rooms herbergi
(kamara) (kamare)
Marked m.s. adjectives with noun m.pl. adjectives with noun
Hindi with Roman English | Icelandic | Hindi with Roman English | Icelandic
Transliteration Transliteration
w Shl tall boy | havaxinn aa' aga; tall boys | havaxnir
(lamba laraka) strakur | be larake) strdkar
EEIC LU L G I 2 big | ster
(ba;’d kamard) room herbergi ( ba;’e kamare) rooms | herbergi

All marked Feminine singular nouns, replace the long vowel é (7) at
the end, with AT (iyani) in the plural form.

Marked f.s. noun f.pl. noun

Hindi with Roman English | Icelandic | Hindi with Roman English | Icelandic
Transliteration Transliteration

g g i I girl stelpa g gi l ” girls stelpur
(larak) (larakiyam)

l ” 3 i l window | gluggi l El gl l “ windows | gluggar
(khirakr) (khirakiyam)

However, the marked feminine adjectives, do not exhibit plurality.
They remain the same in plural and singular, as can be seen on the
next page. In other words, only masculine adjectives mark both gender
and plurality. Feminine adjectives only exhibit gender agreement.

43 UehddH (ekvacan).
44 S (bahuvacan).

51



Nouns and Adjectives: Gender and Plurality

Marked f.s. adjectives with noun f.pl. adjectives with noun

Hindi with Roman | English | Icelandic | Hindi with Roman English Icelandic
Transliteration Transliteration

F’f@ﬁ‘ a’ga',ﬁ' tall girl havaxin a’a’} a’gﬁ;{ﬁ" tall girls havaxnar
(lambt lara}a’) stelpa (lambt la_ra}ciyﬁrﬁ) stelpur
a@ﬁ' ae':]' elder eldri ag':]' a'%-q:r' elder eldri

( ba_;z' ber) daughter | dottir ( ba_;*z' betiyan) daughters | deetur

Unmarked masculine nouns do not change their form in plural.
Instead, either a numeral or an adjective showing plurality is added
before the unmarked masculine noun. For example,

Unmarked m. nouns with numeral/ Unmarked m. nouns with numeral/

adjective showing singularity adjective showing plurality

Hindi with Roman | English | Icelandic | Hindi with Roman English Icelandic
Transliteration Transliteration

Qa; 3:"—({;ﬁ' one man | einn IR 3:na1:ﬁ' four men | fjorir

(ek adami) madur (car adamv) menn

E RS big stort his a@' ™ big stor hus
(bara ghar) house (bare ghar) houses

Unmarked feminine singular nouns take either of the two forms in
plural, depending upon the vowel with which the word ends. Those
which end with the short, implied vowel 3 (a), replace the vowel
at the end, with ¢ (é)/-i‘ﬁ\}o in the plural form. While those which end
with the long vowel 3T (@) add ﬁ (em) to the word in the plural form.

Unmarked f.s. nouns

(ending with vowel 3 (a) or 3T (7))

Unmarked f.pl. noun

Hindi with Roman English | Icelandic | Hindi with Roman English | Icelandic

Transliteration Transliteration

TRt (any | book | bok IERIERC T books | bakur

ER‘EﬁT (tasvir) photo, | mynd a@% (tasvire) photos, - | myndir
picture pictures

3G (@itkn) eye auga e (@nmkhé) cyes augu

AIEAT (maitay | ¥oman | kona | TIEATT uanitaensy | Women | konur
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If in a sentence, there are two nouns of different genders, each with
an adjective with the same meaning but modified according to the
gender of the respective noun, then the adjectives are merged by
retaining only the plural form of the masculine adjective for both the
genders. For instance,

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
(SI\eIntence 1| A7 SeT o1& Terg b;td Ml}ll sorz1 is So;llur minn
ouns aﬁT ﬁﬁ amba hai tall, and my | er havaxinn
with their % 'Jlﬁ N aur mert befi | daughter is og dottir
respective aél C |5i I bhi lambt also tall. min er lika
adjectives) % | hai. havaxin.
Sentence 2 ﬁT[ a'a'[ 3ﬁT mera betd My son and | Sonur minn
(Nouns ae'br Eﬁ:ﬁ“ aur befi doné | daughter, og dottir
with m.pl. . R lambe har. both are tall. | eru bedi
adjective) Ela % | havaxin.

In the example above, we observe that while converting from
singular to plural, the two adjectives with similar meanings but
different genders, (¢TI (lamba)(m.s.) and ST (lambi) (f.s. and pl.)),
converge into a single form: the masculine plural form, SEl (lambe).

Oblique Form

If a marked noun is followed by a postposition (refer to chapter 8
for details) in a sentence, it will invariably modify itself, even in the
singular, as per the rules below:

Oblique Singular

i. Singular marked masculine nouns, ending with the long vowel
3T (@)/::T, always change the ending to the vowel, T (e)/a?. For
example,

45  Indefinite pronoun.
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Hindi English | Icelandic | Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
TASHT |2 | gikar | TSR A | larake | Theboy | Strakur-
( lara ) fa'ﬁ-la ne kitab | picked inn tok
’ uthat. the bokina
wé | book.** | upp.
hHY |room | herbergi am:ﬁ kamare | There bad er
kamard ﬁ mé ek isafan |viftai
( ) : 5 pankha | in the herberg-
qur % | | hai. room. inu.

ii. Marked masculine adjectives (underlined below) ending with the

long vowel AT (@)/::T, change the ending to, T (e)/ : in both oblique
singular and plural.
Hindi English | Icelandic | Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation
Qe | small | litid DI hHY | chote There | Pad er
: kamare |isafan | vifta
E?}q;t)a) o T L, |méck |inthe |ilitla
AR | paikhd | small | herberg-
(m.s.) hai. room. inu.
Bl chote There Pad eru
m o kamaro | are fans | viftur i
3 i mé in the litlu her-
% | pankhe | small bergj-
(m.pl.) hat. rooms. | unum.

iii. Marked singular feminine nouns do not change in oblique case.

For example,

Hindi English | Icelandic | Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation
Sl | girl stelpa | &T@ehl o | laraki | The girl | Stelpan
(larakt) forare | ne kitab picked tork .
hai the bokina
S| whal iy | upp,
46  Though there are no articles in Hindi, but the demonstratives come close and so

does the use of cardinal number one (Tch) (ek).

47
48

Oblique singular.
Oblique plural.
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faeehl | window | gluggi | figgeh] | khiraki | Stand | Vertu i
(khirakt) @- T se diir away burtu fra
& E‘T khare ho from the | glugg-
3 - window. | anum.
STt | | jao.
Oblique Plural

All nouns, except for the marked feminine nouns (ending with the
long vowel é (z‘)/iiﬁﬁ), change the ending to a7 (0) in oblique plural
case. For example,

Hindi English | Icelandic | Hindi Roman | English | Icelandic
Trans-
litera-
tion
TASHT (5)  boy/ | strdkur/ |Fgehl | larako | The Strakarnir
. (ol) boys strakar J ne boys toku
T Pl =~ . | kitabe | picked | bakurnar
(larakal |3|5§ { |.a uthar. up the | upp.
larake) 331% | books.
hHAT (s.)/ | room/ | herbergi &I | kamaré | There | Pad eru
Eb‘lf{ 1 rooms -a- -q-{a mé are fans | viftur
(I_) ) q parkhe |inthe | herbergj-
(kamara/ §| hai
ar. rooms. | unum.
kamare)

Marked feminine nouns ending with the long vowel -é 0/ 3, change
to —E?ff (iy0). For example,

Hindi English | Icelandic | Hindi Roman | English | Icelandic
Trans-
litera-
tion
e = A
? — e uthat. up the bakurnar
(pl.) (laraki / wé l books. upp.
larakiyant)
%gaa- (s W%HEOW/ giuggi/ ‘F{%"g‘féh—{ﬁ khi,;akiyﬁ (Please) fVinsa)m-
@ % S} windows uggar " se dur sta egast
: e ﬁ E:({ 1% l rahé. aWZy vegnui
(pl.) from the | burtu fra
(khiraki / windows. | glugg-
khirakiyam) unum.
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f,’ Did you know that in Hindi, a geographical place can be converted into
Cﬂfé‘) an adjective by adding the long vowel $ (i) or é’q (iya) as the suffix. For
¢ " example, the state of Bengal is famous for a sweet dish called rasgull;‘:49
and this can be spoken as:

Hindi Roman English
Transliteration

ST ohl THIToAT | bangal ka rasgulla | Bengal’s rasgulla
STl W'l\'ls(,_:r[ bangali rasgulla Bengali rasgulla
TR bl 9T bharat ka khana India’s food
’):|'|'{T-ﬁ'q‘ ECIGI] bharatiy khana Indian food

49  Ball made of curdled milk dipped in sugar syrup.
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Pronouns®

Pronouns in Hindi exist in three forms: First-person, Second person,
and Third person. Each form is associated with distinct conjugations
of the verb “to be” (infinitive: _@7‘” (hona)), derived from the root
verb _E?f (ho). These conjugations or linking-verbs®' include :6\' (hiim),
Bl (ho), © (hai), § (hai) in the present tense and T (¢ha), oY (thi), A
(the), off (thi) in the past sense.

The first, second, and third-person pronouns are further divided
into subjective, objective, and possessive forms. Let us explore each
category with examples.

First Person Pronouns
Subjective Singular

The first person subJ ective singular pronoun is H (maf) and is always
used with the verb § (hiim), in the present tense.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
a' _é' | mai... him. Iam... Eger...

Wﬁ&e is no gender distinction in the Subjective and Objective pronouns,
Vi yender may be specified by some verb endings. We shall

51 Lmklamashﬁtﬁwm@r&mmmlvaW@mmm%’vssin the sentence. For
details refer to Chapter 5, on ‘Verbs’.
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Pronouns

AEn Hindi Roman English Icelandic
LESD Trans-
literation
Masculine | 2 < . s Eger
singular 'a' oighl E | mal laraka hiom. | I am a boy. strakur.
Feminine q - - e . .
singular 'a' H@ﬁ § | mai laraki hum. |1am a girl. | Eg er stelpa.
Subjective Plural

The first person subjective plural pronoun is @H (ham) and is always
used with the verb % (hai), in the present tense.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
eH... % | ham... hat. We are... Vid erum. ..
g o . Vid erum
eH 'J:I'R—cﬁ'q % | | ham bharatiy hai. | We are Indians. Indverjar.
Objective Singular

When the subject becomes the object, we use the first-person objec-
tive pronoun. Its singular form is @52 (mujhe) which is also read as

53 ;

TSR (mujhko) (to me).
Hindi Roman English Icelandic

Transliteration

'Els'é‘f[ mujhe to me... mig/mér/min...
‘ﬂé‘ ﬁTﬂé mujhe mithat I want Mig langar i
gy | cahie. sweets. selgati.
-qé Ql“%l mujhe Santt L
) PE | cihie. I want peace. Eg vil frid.

Observe that the

52

conjugation or the linking verb is missing in the
above example. This is because, when a pronoun is used in the

not the correct form of speaking.

In quite a few books for Hindi learners, ﬂgﬁﬁ (mujhko) (to me) is used. This is

53 Note that the pronoun and postposition are written together as one word here.
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oblique form (followed by a postposition) in Hindi, the linking verb
can often be dropped, particularly in sentences with certain verbs or
constructions, such as Ele%'Q (cahie) or similar expressions where
the meaning remains clear without it.

Use the glossary in the Appendix for practicing new words as the
object in the sentence.

Objective Plural

The first-person objective plural form is %ﬁ (hamée).

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

gﬁ hamé to us... til okkar...

Eﬁ' fﬁ?ﬂé’ EIT%Q' | | hamé mithar cahie. We want Okkur }angarl
sweets. selgeeti.

gﬁ' 'Q'I'lﬁ' ET%Q' | | hamé santi cahie. We want V¥6 viljum
frid.

peace.

Possessive Singular

The first-person possessive pronoun (my/mine) varies according
to the grammatical gender of the noun. Its feminine singular is o
(meri/ min) and the masculine singular is W (mera/ minn). Both
BT (mera)(m.) and AL (meri)(f.) are used with the verb @ (hai),** in
the present tense. In Icelandic, normally when the nouns are definite,
the possessive pronouns come after the noun they modify. When
they come before the noun to emphasise who or what something
belongs to, then the noun is usually indefinite. In Hindi, possessive
pronouns always come before the nouns they modify.

Gender is determined by the thing or person possessed, and not by the

possessor.
[ \Vad
® Hindi Roman English Icelandic
q:'f'? Transliteration

54 Verbs in the past tense for the first-person possessive singular pronoun would be

T (tha) (m.)/ 2 (¢hi) (£).
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Masculine T AT | merd nam my name | nafn/nafnid mitt
singular | 7y 'J:I'Ié mera bhat my brother | brédir minn
Feminine ﬁﬁ T |§ U | meri gart my car billinn minn
singular ﬁﬁ §g | meri bahan my sister systir min

When the masculine noun is plural or
respect despite being singular, then we use the pronoun w (mere)
with the honorific plural nasal verb % (hai)* which is also the
numeric plural verb.

symbolizes a relationship of

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
Masculine | Y fOATSIT | mere pitajr my father | fadir minn
(respect) I
ﬁ:i' RIEY mere guru my mentor lae.nmelstarl
) minn
Masculine Q:“.é. mere bhar my brothers | braedur minir
(plural) ﬁ%

When the feminine noun is plural or symbolizes a relationship of
respect despite being singular, we continue to use the pronoun o
(mert) because in the plural form, only masculine adjectives mark
both gender and plurality and not the feminine adjectives. Feminine
adjectives in the Hindi language, as mentioned in the previous
chapter, only exhibit gender agreement. However, the linking verb
modifies and takes the honorific and numeric plural nasal, % (hat).>

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
ﬁﬂ HTATSI meri mataji | my mother | moédir min
Feminine - K "
respect meri ennslu-
(respect) ﬁﬂ W adhyapika my teacher konan min
Zirlrllrlil)ne ﬁﬂ' a’gﬁ' merT bahané | my sisters systur minar
55 Verb in the past tense for the first-person possessive masculine plural or honorific

pronoun would be
Verb in the past tense for the first person possessive feminine plural or honorific

56

A (the).

pronoun would be ¥ (#7).
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Possessive Plural

For masculine singular nouns, the first-person possessive plural

pronoun is @HRT (hamard) and for feminine singular nouns, the

first-person possessive plural pronoun is AR (hamari). Both §ART

(hamara)(m.) and _E!'l:l'lﬁ (hamart)(f.) are used with the linking verb
(hai), in the present tense.

Hindi Roman Trans- | English Icelandic
literation

Masculine | @HIT ATH | hamard nam our name nafn okkar
(singular) SHRT Il'lé’ hamara bhat our brother | brodir okkar
Feminine g‘ﬂl’lﬂ' 'lTlg':I' hamart gari our car billinn okkar
(singular) g'l:nﬁ §gA | hamari bahan our sister systir okkar

When the masculine noun is plural or symbolizes a relationship
of respect despite being singular, then we use the pronoun %'Elﬁ
(hamare) with the honorific and numeric plural nasal verb % (hai).

Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation

Masculine g‘q‘ﬁ fﬁﬁ'ﬁﬂ‘ hamare pitajt | our father | fadir okkar
(respect)

Masculine g‘qﬁ' ‘)q'r«% hamdre bhai | our bradur okkar
(plural) brothers

When the feminine noun is either plural or symbolizes a relationship
of respect despite being singular, we continue to use the pronoun
%WR"\T (hamart) but the verb changes to the honorific and numeric

plural % (hai).
Hindi Roman Trans- | English Icelandic
literation
THRT hamari matajt | our mother | modir okkar
Feminine -q-l?"\—:ﬁ-
(respect)
g‘qTfr hamart our teacher | kennslukonan
W adhyapika okkar
Feminine g‘cnﬂ' agﬁ hamari bahané | our sisters | systur okkar
(plural)

61



Pronouns

Second Person Pronouns
Subjective Singular

In Hindi, second-person subjective pronouns have three distinct
forms, and their usage depends on the social relationship between the
speakers. The pronoun q (i) is used in familiar or intimate interac-
tions, particularly when addressing someone of equal or lower social
status in a hierarchical relationship.

If the relationship is familiar and informal, the subjective singular
pronoun JH (fum) is used. If the relationship is formal or requires
respect, the pronoun 3119 (ap) is used. Culturally, it is always appre-
ciated to use MY (ap) as a sign of respect. Icelandic too has a formal
second-person pronoun, pér. However, this is rarely used now.

Each of these three second person subjective singular pronouns
in Hindi - q (¢iz), H (fum), and 39 (ap) - requires different verb
conjugations in a sentence.

Second person subjective singular pronouns verb®’

Intimate ac'\(m) % (hai)
Informal F\{:l:[ (tum) ‘6;[ (ho)
Formal and/respect MY (ap) % (hai)

In one of the schools of ancient Indian philosophy, where the idea of
bhakti (devotion) is profoundly emphasized, the divinity is addressed as
“q (ta)”, signifying a relationship of deep familiarity, intimate friendship,
S and unwavering trust.
Gl

S ﬁ[bTective Plural

When forming the second person plural pronouns in Hindi, you
simply add the collective noun | (sab) after the singular forms.
However, the intimate singular pronoun ¢ (i) has no plural coun-
terpart.

57 Verb in the past tense for the pronoun  (#i7) would be ®T (tha) (m.) and ot (thi)
(f). Verb in the past tense for the pronouns TH (tum) and 39 (ap) would be D)
(the) (m.) and & (147 (£).
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Second person subjective plural pronouns verb
Intimate - -
Informal dH 9 (tum sab) %'T (ho)
Formal and/respect 39 " (ap sab) % (hai)

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Informal TH 9 9gd tum sab You all are | Pid erud 61l
plural 5’@ _Eﬁ | Zahut acche | very nice. | mjog fin.
0.
Formal and/ | 3T 9 Sgd ap sab bahut | You all are | Pi0 erud oll
respect plural 3:{-%- % | acche hai. very nice. | mjog fin.

Objective singular

The choice of objective pronoun in the second person, also depends
on the relationship between the speakers. ?‘\!’3} (tujhe) is used when
speaking to someone in an intimate way or to someone lower in
social hierarchy. ?‘\[‘% (tumhé) is in casual, informal situations
between equals or familiar people. 3TTIhT (apko) is used to show
respect or in formal situations.

Though the subjective and objective pronouns make no gender
distinctions, but as mentioned earlier, some verb endings®® might
express the gender. Generally speaking, the verbs ending with the
long vowel 3T (::T) (&) are masculine and the ones ending with the
long vowel é (-Siﬁi?l) (7) are feminine.

In the sentences (examples) on the next page, the pronouns - F\j’é
(tujhe), T’l\}% (tumhe), 3TTIehT (@pko) - are silent on the gender. But
out of the three verbs®® compounded together, the helping verb - IgT
(m.)/l%gf (f.) (rahalrahi) - expresses the gender.

58  Linking verbs in the past tense always specify gender.
59 Main Verb (€T bula), Helping Verb (YQT raha (m.)/TEﬁ raht (f.)), and Linking
Verb (8 hai).
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

60 61 i 7} i i
ag ﬂéﬂw vah tujhe buld He is calling you. | Hann er ad kalla

@l % | raha hai. 4 pig.
ag a’l% AT | vah tumhé buld | She is calling Hun er a0 kalla

@ % | raht hai. you. a pig.

ag 3M9hT vah apko bula He is calling you. | Hann er a0 kalla
el % | rahd hai. a pig.

Objective Plural

In the objective plural, as with the second-person subjective plural,

the pronouns largely remain similar to their subjective singular

forms, with the following exceptions:

1. The collective noun €9 (sab) followed by the postposition
& (ko) is added after the corresponding subjective singular

pronouns.
ii.  The intimate objective pronoun is not used in the plural form.
Second person subjective Roman English Icelandic
plural pronouns Trans-
literation
Intimate - - -

Informal a9 g’a’aﬁ tum sabko (to) all of you | til ykkar allra
A-]

Formal and/ | 310 w ap sabko (to) all of you | til ykkar allra
respect

Let us put them in a sentence.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation

60  When an object, being, or thing is some distance away, we use the Third person
subjective singular pronoun 9g (vah) (that). It is gender neutral and is used to refer
to beings or objects, across genders. In the current case, it is being used to refer to
the English pronoun, “he”. Refer to the later sections on the Third Person Pronouns
in this chapter for details.

61 el (bula) is a root verb which means “call’.
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Informal G| m tum sabko kya | What do you | Hvad viljid

plural %Tl' cahie? all want? pid 6112
=TgUe?

Formal 39 gaaﬁ ap sabko kya | What do you | Hvad viljid

plural and/ T Err%q; cahie? all want? pio o11?

or respect ’

Note that just as in the First person objective singular form, when
the pronoun was used in the oblique form (followed by a postposi-
tion), the linking verb was dropped in sentences with the modal verb
ﬂT%Q (cahie); so is the case in the example above.

Possessive Singular

The second-person possessive pronoun (“your/yours”), like the
first-person possessive pronoun, changes according to the grammat-
ical gender of the possessed noun, not the possessor. For feminine
singular nouns, the second-person possessive pronouns are K]
(tert), W (tumhart), and 3Rt (apkt). For masculine singular
nouns, the corresponding forms are a (tera), JWRI (tumhara),
and 3ATYhT (apka). All these forms are used with the linking verb %
(hai), in the present tense.

Letus look at them with respect to the degree of intimacy between
interacting people.

Second Masculine Feminine
Person (your/pinn) (your/pin)
Possessive

Singular

62 EITF@'Q (cahie) is also used as a modal verb like the English verb ‘must’. But in
this sentence, it is being used as an imperative, meaning ‘want’ or ‘need’. The
verb Err%q (cahie) always requires the subject to be marked with or followed by
the postposition (to). For this reason, this modal verb, does not agree with the
subject. For example,

E2ll Erl‘f%'Q? apko kya cahie? — What do you need?
et foraTel =1fRT | mujne kitab cahie. — 1 need book.
ﬁ"a de EINEIE] QT%Q | meri bahan ko kitab cahie. — My sister needs book.
Refer to Chapter 5, on “Verbs’, for further details.
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Hindi Roman Hindi Roman

Trans- Trans-
literation literation

Intimate aa tera a teri

Infi 1 tumhara tumharr

nforma W umhara W umhari

Formal and/ | 3]TqaRT apka 39! apkt

respect

When the masculine noun is plural or symbolizes a relationship of

respect despite being singular, then, depending on the degree of
intimacy, we use the following pronouns with the honorific plural

nasal verb % (hai).
Hindi Roman English | Icelandic
Translit-
eration
Intimate | X fOQTSY | tere pitaji | Your pabbi binn
father
. Informal a’l%ﬁ‘ tumhare | Your pabbi pinn
Masculine Fﬁ?ﬂ?ﬁ' pitajr father
(respect)
Formal 3:|'|'qﬂ; apke pitajt | Your pabbi pinn
and/ w father
respect
Intimate a:i' Q:|'|é tere bhat | Your bradur
brothers | pinir
Masculine Informal ﬂ'j%ﬁ\‘ ‘):|'|é tunz{zdre Your b{ae.éur
(plural) bhai brothers | pinir
Formal 3:|'|'an ‘):|'|é apke bhai | Your bredur
and/ brothers | pinir
respect

When the feminine noun is plural or symbolizes a relationship of
respect despite being singular, we continue to use the same pronouns
as before (in accordance with the degree of intimacy), but with the
honorific plural nasal verb % (hai).

Hindi

Roman
Trans-
literation

English

Icelandic
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Intimate a tert mataji | Your modir pin
IﬂTﬂGﬁ mother
Feminine | Informal (—\P%]ﬁ tuizzlzc'i_rz‘ Youlr1 modir pin
(respect) tﬂ'(_'ﬂ'\_?ﬁ' mataji mother
Formal and/ 3:|'|'q3ﬁ‘ apki Your modir pin
respect 'q'l?l'lTrﬂ' matajt mother
Intimate A T | tert Your systur
bahané sisters pinar
o Informal ;-p%]ﬂ‘ tumhari | Your systur
Feminine 2N bahané sisters pinar
(plural) a%ﬁ
Formal and/ | 3[Tqeh] | apkt Your systur
respect a bahané sisters pinar

Possessive Plural

The second-person possessive plural remains identical to its singular
form.

Third Person Pronouns/Demonstratives

Demonstratives and third-person singular pronouns in Hindi are
gender-neutral. While Hindi lacks definite articles, but the demon-
stratives come handy, and the contextual use of indefinite articles
is also possible. The indefinite article, Ueh (ek), translates to “one”
in English and is typically used to refer to something specific. In
Icelandic too, there are no definite articles which precede the nouns
unlike English, but Icelandic attaches suffix to the nouns which
make the nouns definite.

Subjective singular

When an object, being, or thing is near, we use the pronoun Idg (yah)
(this) but when distant, we use the pronoun g (vah) (that). Both,
these proximate and the non-proximate subjective singular pronouns

67



Pronouns

are used in conjunction with the linking verb % (hai)®, in the present
tense. Usage of these pronouns is irrespective of gender and are used
to refer to either of the three pronouns in English — he, she, it.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
/de.. e | |yah/vah... hai. | this/thatis... betta er...
ag/ e % OR OR
he/she/it hann/htin/pad er...

Let us make short sentences and illustratively understand the subjec-
tive singular pronouns.

Roman English | Icelandic
Trans-
literation
Proximate | Question qg aﬁ’:[ %D )};aﬁ?kaun :}th is ;I\;er?er
ai: 18" ctta’

Answer | g Ueh AR | vah ek Thisis | betta er
'%'('_("ﬂ' % | pyart billi | a cute set leda.

hai. cat.
Non-Prox- | Question ag Eﬁ':[ %D vah kaun | Whois | Hver er
imate hai? that? petta?
Answer | g Ueh RT | vah ek Thatis | betta er
T % | pyara a cute setur
) kuttd hai. | dog. hundur.

Now let us look at how the demonstratives (underlined below) play
the role of definite articles in Hindi.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Noun 3T|E'l:ﬁ adami man madur
Definite noun S . pessi madur/
(m.s.) g 3T|E(Tﬁ vah adami this/the man madurinn
Definite noun pessi kona/
(fs.) ER 3ﬁ'{?[ vah aurat that woman konan

There also might be contextual usage of indefinite articles like,

63  Verbs in the past tense for the pronouns A (yah) and G (vak) would be T (tha)
(m.) and & (¢47) (£).

64  Marked masculine singular noun.
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Noun (fis.) 3ﬁ'{?|' aurat woman kona
Indefinite noun | Ueh 3ﬁ'{?|' ek aurat a woman kona
Subjective plural

The third person subjective plural pronoun for proximate objects,
beings, or things is Bl (ve) (these), and for non-proximate objects,
beings, or things is E| (ve) (those/they). These are used with the
numeric plural linking verb % (hat).%

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Proximate ‘a aga; ve larake these boys | pessir strakar
lural c o B
P I forfeerat ye billiyam | These cats | bessar leedur
fglﬁ-_—_ﬁ UTR'T % | kitni pyari | are so cute. | eru svo sa&tar.
ha.

T qrees %‘ | | vemere These are | Petta eru

paudhe hai. | my plants. | plonturnar

minar.
Non-Prox- | g e1&ferdl ve laraki- | those girls | bessar stelpur
imate ’ yam
plural ksl EEG| ve kutte Those dogs | Pessir hundar
S A bahut are very eru mjog saetir.
221K % | pyare hai. | cute.
el 31T 1% ve kal a They are | beir koma 4
F rahe hat. coming morgun.

tomorrow.

As mentioned earlier, when a noun symbolizes a relationship of
respect despite being singular, the verb changes to honorific and
numeric plural % (hai). Please note that in the third person, to
symbolize a relationship of respect, the pronoun also changes to
plural despite the noun being singular. For instance, in the sentence

65  Verb in the past tense for the pronouns B (ye) and E] (ve)/ & (vo) would be Ol (the)
(m.) and T (t47) (£)).
66 T paudha (m.s.).
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below, though the speaker is asking about a ‘woman’, yet she is
being addressed using subjective plural pronoun B (ye) (these) with
the numeric plural verb % (hai).

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

‘a' q‘[%a'[ Eﬁ:{ %’Q ye mahild kaun | Who is this | Hver er pessi
har. woman? kona?

If we are referring to two things or two people, then the demonstra-
tive will be used with the adverb &Il (dono).

Hindi Roman English Icelandic

Trans-

literation
Proximate | J G} | ve dond both (these | badi

two)
Non-proxi- | J @} | ve dond both (those | peir badir (m.)/
mate two) peer badar (f.)/
pau badi (n.)
Objective Singular

When the subject - g (yah)/ dg (vah) - becomes the object (to him/

her/it), then:

1.  the proximate, dg (yah), is replaced by the proximate $H
(is) followed by the postposition®’ Ca) (ko). Other than Sﬂaﬁ
(isko), the demonstrative 3@ (ise) can also be used.

2. the non-proximate, dg (vah), is replaced by the non-proximate
3 (us) followed by the postposition Ca) (ko). Other than I9eh!
(usko), the demonstrative 39 (use) can also be used.

In English, 3?7*3[ (isko) and IThT (usko), could refer to objects,
beings, or things from any gender.

67  Postpositions are discussed later in Chapter 8.
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
THhI TY | isko/ise To this/this | vid petta
g@‘ qd ise mat Don’t open Ekki opna petta.
@ﬁﬁg l kholo. this.
Proximate
ggﬁ STgY | isko bahar | Take her/ Farou med
Q'Elﬁ a- ghumane le | him out for a | hana/hann ut ad
\_:’n_ 3ﬁ' | Jjao. walk. ganga.
ITRIY | usko/use To that/that | vi0 petta
I G use sone Let her/him | Leyfou henni/
Non-proxi- Ea- | do. sleep. honum ad sofa.
mate
ITH! 3aY | usko andar | Get her/him | Fadu hana/hann
a- 3:"-3ﬁ- | le ao. inside. inn.

Observe how the oblique pronouns, in the examples above and in
the objective plural examples on the next page, inherently convey
the objective case relationship without requiring a linking verb.
This can also be seen in the Third person possessive pronouns. This
omission, as mentioned at earlier occasions, aligns with the syntactic
structure of Hindi, where the case marking is often implicit within
the pronoun’s form.

Objective Plural

In the third person objective plural (to them), the singular proximate

pronouns SHeh! (isko)/ T (ise) becomes g (inhé) while the
singular non-proximate pronoun IR (usko)/?a'a (use) becomes

3% (unhé).

68 Eﬁ?ﬁ (kholo) is derived from the root verb @Ff (khol) which means ‘open’. It is
a command verb (informal imperative).

69 (sone) is an intransitive verb which derives from the root verb @' (so)
meaning, ‘sleep’.
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
g% inhé To these | til peirra/vid
pessa

Proximate g¢ fAorg | inhémihat | Feed them | Gefou peim

f{ﬁ?ﬂaﬁm | khilao. sweets. selgaeti.

3 unhé To those | til peirra/vid
Non-proxi- . bessa
mate 3% gy unhé pani do. | Give them | Gefdu peim
Eﬁﬂ water. vatn.
Possessive Singular

The third person possessive singular pronouns are also oblique
and used with the postpositions &l (ka) (m.s.)/ &l (ki) (f.s./pl. and
respect)/ & (ke) (m.pl. and respect).

Hindi Roman Trans- | English Icelandic
literation
iska/iskt His/her/its | hans/
Sl (m.)/

ﬁ () hennar/pess
g Th ]%[Wﬂ‘ yah ek billt hai. | This is a betta er

. % | SHRT ATH iska nam tabbii | cat. Her leda. Hin
Proximate hai name is heitir Tabu.

T & | ' Tabu.
SYen! foreeft | iski billi ka His/her Laedan

nam tabbii hai. | cat’s name | hans/hennar
HT AT TS ¢ |

is Tabu. heitir Tabu.
IYHRT (m.)/ uska/uskr His/her/its | hans/
: hennar/pess

(f)
I\Ir(())?(-imate dg Ueh ol %| vah ek kutta Thatisa | bettaer
P 3G 1 Tyt | hai- uskanam | dog. His | hundur.

% moti hai. name is Hann heitir
l Moti. Moti.

70 feemen (khilao) is the causative form of the verb YTHI (khand) meaning, ‘to
eat’. Note that it is also the causative form of the verb TETIT (khelna) which
means, ‘to play’.

71 _Q;f (do) is a modified command verb deriving from the verb %'T[ (dena) meaning,
‘to give’.
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IR Fel I
T

uske kutte ka

nam moti hai.

His/her
dog’s name
is Moti.

Hundurinn
hans/hennar
heitir Moti.

Relationships which deserve respect are, in the Third person
possessive singular, addressed with proximate pronoun S-hl (inka)
(m.)/ ST (inki) (f.) and non-proximate 3ehT (unkd) (m.)/ SR

(unki) (£).

Casual Possessive Singular | Honorific Possessive
Singular
Hindi Roman Hindi Roman
Trans- Trans-
literation literation
Proximate T (m.)/ iska/iskr 1T (m.)/ inka/inkt
TR (f) SR (f)
Non-. SHDT (m.)/ uska/uski bl (m.)/ unka/unkt
prOXImate (f) (f)

I\

M /| Let us pause and use the subjective singular and possessive singular

demonstratives in sentences using the following question words and

&' nouns.
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question ﬁ'-‘-[ T kaun, kya who, what | hver, hvad
words ’
Nouns Wq/@nﬂ'l:ﬁ purus/adami | man madur
wheiramtgen | 770 yoman | kona

72

Even though ITqh (uske) might seem plural in this example, but it is not. Here

it is functioning as a grammatical form based on the postposition, not the number

of the noun. When used in oblique case, the singular masculine noun X1 (kutta)

changes its form to aﬁ (kutte), as mentioned earlier in Chapter 3.
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Hindi

Roman
Transliteration

English

Icelandic

Tg I @2

yah kaun hai?

Who is this?

Hver er petta?

g ‘q’f%’gﬂ‘ % | yah mahila hai. | Thisis a betta er kona.
woman.
SHRT ATH T iskda nam kyda What is her Hvad heitir
5 hai? name? han?

SHhl ATH ¥HA | iska nam suman | Her name is Hun heitir

% | = hai. Suman. Suman.

g W@ el %? yah kaham se Where is she Hvadan er
hai? from? han?

Iqg AR e % | vah bharat se She is from Huin er fra
hai. India. Indlandi.

ag aﬁ:[ %? vah kaun hai? Who is that? Hver er petta?

ag MSHI 2 |

vah adamr hai.

That is a man.

betta er madur.

IGhT AH TH uskda nam ram His name is Hann heitir

% | hai. Ram. Ram.

ag a]]ggag @ vah dislaind se He is from Hann er fra

% | hai. Iceland. Islandi.

Iqg KT %D yah kya hai? What is this? Hvad er petta?

g Hdt %‘ | vah kurst hai. This is a chair. | Petta er stoll.

g w0 %P vah kya hai? What is that? Hvad er petta?

gg g&dohlald %‘ | | vah pustakalay | That is a library. | Petta er

e hai. bokasafn.

Possessive plural

The third-person possessive plural pronouns are used to indicate
possession by a third person plural subject (‘their”). These pronouns
agree with the gender and number of the possessed object, not the
possessor and are oblique.
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Proximate ECCal (m.s.), izllzcei inki, their peirra
(f.s. and pl.),

(m.pl.)

I;Ilzgproxi- I9HT (m.s), ZZ]/Z unki, | their peirra
(f's. and pl.),

(m.pl.)
Hindi Roman English Icelandic

Transliteration
EGEQN inka/ Their house is Husid peirra er
3THT X FET unka ghar bara | big. stort.

* | hai.

g
g.‘{aﬁ/ inki/ Their car is not Billinn peirra
3—_17:"02[ T“g':l- unkt gari kharab | working. virkar ekki.

hai.
TEE |
gqa;/ inke/ unke dosta | Their friends are | Vinir peirra koma
3—__@; a-{_?_r aj a rahe ha. coming today. i dag.
JTST 3T

|

Emphatic Pronoun

In Hindi, demonstrative or third-person emphatic pronouns are
commonly used to place an emphasis on an object, being, or thing.
If reference is being made to something or someone near, then the
subjective form is TG (yahi), while the objective form is ST (isi).
If reference is being made to something or someone far, then the
subjective form is a%“r (vahi), while the objective form is 34T (usi).
These are gender neutral.
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Emphatic Pronoun Sentences with third person Emphatic Singular pronoun
Hindi English | Hindi sentence | Roman English Icelandic
with Transliter-

Roman ation
Trans-
litera-
tion
Proximate -q%'-]- This qé‘ 'q@‘ mujhe yahi | This is what | betta er
pronoun (vah) only _;l"_l_%q,]?) cahie tha. | 1 wanted. bad sem ég
vildi.
qT |
3@‘ This ga Qg | ham paccis | We met Vid
; al pahale | at this hittumst
(is e | tun
ist jagah very place | einmitt 4
3@' ST |€ par mile twenty-five | pessum stad
oy ﬁﬁ% the. years ago. | fyrir tuttugu
a_ og fimm
l arum.

Non- aﬁ That a'g’[ tRT;ﬁ vahi purani | (That) same | Sama gamla

Proximate only ] batcit. old conver- | samtalid.
(vahi) mﬁ?ﬁa‘

l sation.
3@' That g‘qﬁ 39 hamne usi | We Vid
din pira completed | klarudum
(us) AT ‘
[N kar liya (it) the (pad)
%?TWS qT 1 | tha. same day. samdagurs.
Family Members

Family, marriage, and kinship hold significant importance as
social institutions in India. Before proceeding to the next chapter,
let us take a moment to explore the possessive pronouns used for
addressing family members. It is important to note that in Hindji, the
use of first- and second-person possessive pronouns for relatives and
friends varies based on their gender and number, as illustrated on the
next page.

73 ‘EIT%'Q’ (cahie) is derived from the root verb ‘TI@  (cak) meaning, ‘want’/
‘desire’.

74 fAer (mile) is derived from the root verb e (mil) meaning, ‘meet’.

75 feram (liya) meaning, ‘taken’, is the inflection of the verb RGN (lena) meaning,
‘to take’.
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First person | Icelandic | Second person | Icelandic
possessive possessive
pronoun pronouns
(my) (your)
Female relatives | A min/ 3Tqeht pin/pinar
across age and (mert) minar (apk)
across degree of
intimacy
Male relatives ™ minir 3R pinir
(pl.)/respect (mere) (apke)
Male relatives (s.)/ | BT minn 3TTehT pinn
informal (mera) (apka)

Refer to the Appendix for a list of terms used for close family
members in Northern Indian kinship.

77



Chapter 5
Verb

In Hindi grammar, other than the popular categorization of verbs
into Intransitive and Transitive; from the perspective of usage, verbs
can be categorized into five types. However, at the beginners’ level,
we will simplify this classification by dividing verbs into - main
verbs and auxiliaries. Auxiliaries, for the ease of comprehension,
include both helping verbs and linking verbs, in this book.

Linking and Helping verbs: Auxiliaries
Linking Verbs

We have been observing in the previous chapters as to how the linking
verbs connect the subject with noun and adjective in the sentence.
In Hindji, the linking verb derives itself from the ‘to be’ verb _Eﬁ:IT
(hona) which takes several forms depending on the tense. Enlisted
in Table 13 are some of its tense auxiliary forms in the present and
the past, usages.

Please note that a verb gets inflected not just for tense but also for
aspect, mood, gender, and number. We shall soon observe this with
examples.

76 TR (kriva).
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Table 13: Tense auxiliary form of Linking Verb, él:!l (hona)

Present tense Past tense
Hindi with Roman English | Icelandic | Hindi with Roman English | Icelandic
Transliteration Transliteration
% (hai) is er AT (tha) (m.s.) was | var
.s. and fis.

(m.s. and f:5.) ot (th) (£5.)
% (hat) are eru ?:T (the) were | voru
(m.pl. and respect) (m.pl. /respect)
(f.pl. and respect) off (th)

(f. pl./respect)
@77 (ho) are eru ea- (the) were | voru
(m.s. and f.s.) (m.pl. /respect)

o (1h)

(f. pl./respect)
§ (hitnh) am - jer AT (tha) (ms) | o |V
(m.s. and f.s.)

ot (1h) (£5.)

Helping verbs: Modal verbs

In Hindi, there are some helping verbs which are used after the main
action verb, providing additional information such as a wish, desire,
permission, advise, responsibility, ability, etc. These helping verbs
- Tfeu” (cahie), HhAT” (sakna), etc. - play a role similar to the
modal verbs in English.

77  Used with the second person informal pronoun FH (tum).

78  This form of the verb should not be confused with the third person imperative of
the infinitive verb TGl (cahna), derived from the root verb TG (cah), which
means ‘want’, as mentioned earlier. Depending upon the gender and the number of
the noun, the imperative TG (cahna) takes the following forms: el cahta
(m.s.), ElT@T‘ﬁ cahti (f.s./pl./respect), ?«IT@ cahte (m.pl. /respect).

79  Infinitive form. Its imperative forms will be: Hehdl sakta (m.s.), Tehdlt sakit (fs./
pl./respect), Tehd sakte (m.pl. /respect).
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Hindi Roman English Icelandic
Translitera-
tion
Helping/ m‘%q cahie Should, ZEtti ad/
Modal verb must, ought | verdur ad
to
Sentence | gH HEE o] | hamémadad | Wemust | Vid verdum
EHT%’Q | karnt cahie. | help. a0 hjalpa.
Helping/ hAT saknd Can, may Get/ma
Modal verb
Sentence ‘ﬁ‘ 3Rl ST | mai apkikya | How canl | Hvernig get
S | madad kar help you? ég hjalpad
%Cf‘ PUHPAN| e haari? pér?

’:?. The word HGQ (madad) means ‘help’ when translated in English and ‘hjalp’

in Icelandic.

S—
-

Infinitives

The dictionary form of verb is the infinitive which, in Hindi, is
formed by adding the suffix AT (na) to the root verb. Listed below
are some of the verbs in their root/stem form followed by their
respective infinitive form.

Table 14: Infinitives

Root verbs Infinitive
Hindi | Roman English | Hindi Roman English Icelandic
Trans- Trans-
literation literation
l ho be QT | hona to be ad vera
qgse | parh study qedl |parhnda | tostudy | ad lesa/ad
’ (read/ ’ (toread/ | laera
learn) to learn)
EC kha eat QT | khand | to eat ad borda

Refer to the Appendix for some more infinitives.

80 It can be translated into both, ‘learn’ (laera) or ‘read’ (lesa).
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In a sentence, it is not unusual to see compound verbs consisting
of a main verb followed by either a modal verb, a linking verb, or

sometimes both. For example,

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Infinitive ]qg‘f[ el % | | mujhe I have to study | Eg parf ad
followed ~ ’ parhna (learn/read). leera/lesa.
by a linking hai.
verb
Infinitive TS Ul mujhe I should have | Eg hefdi
followed an%-an | parhna studied (learnt/ | att ad laera/
by a modal and cahie tha. | read). lesa.
a linking verb

Use of negation

Negation is expressed using the adverb :l_ﬁgf (nahi), which can appear
either before or after the infinitive. However, it is always placed
before auxiliaries, including both linking and helping verbs. For

example,
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Infinitive el parhna to study ao lesa/
’ (read/learn). | leera
Affirmative ‘a' QAT ATgdT | maiparhng | I'want to Eg vil lesa/
sentence ﬂ'l%?-ﬁ cahta/cahti | study (read/ | lera.
%nl')/ )| pis, learn).
Use of o geaT qgl | maiparhna
negation : nahi cahta/
aftfér the G (m.),, cahtt him. ,
infinitive | TG4l (£) § | Pdon’twant | o ok
Use of -a : i nahi to study lesa/leera
s¢ ‘t) Tl Ul malh"a_ ! (read/learn). :
negation Tem parhnd
before the (m')/e, cahta/cahtt
infinitive | SR (£) B 1| pa,
Infinitive Eﬁ?’Fﬂ' bolna to speak a0 tala
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Affirmative ‘a' ST mai bolnd I want to Eg vil tala.
sentence =TT (m.)/ cahta/cahtt | speak.

o hiim.
=Tl (£) § |
Use of o ST gl | maibolna
negation naht cahta/
after the S (m.)|, cahtt him.
infinitive | T8 (£) § |

I don’t want | Eg vil ekki

Use of -a- :@(T Eﬁa:ﬂ P to speak. tala.

negation bolna cahta/
before the S (m.),, cahtt him.

infinitive | <T@l (£) gl

In formal expressions, like announcements, we find the usage of the
adjective, HAT (mana) to express negation. It means ‘prohibited’.
For instance,

Infinitive English | Icelandic | Hindi Roman English Icelandic
with Roman Trans-

Trans- literation

literation
aa—'_n. to sit a0 sitja '{_l%}r' aa—..n' yahan Sitting bad er

baithnd T % | baithna here is bannad ad
(baithna) mand hai. | prohib- sitja hér.

ited.
to do a0 gera umrapan | Smoking eykingar
FIAT | do |deen | epgr | Smoking | Reykd
_ Ao karna is prohib- | eru
(karna) CXGIRIGI .
% mand hai. | ited. bannadar.
|

e 1] Signboards are displayed in quite a few public places in
e India, prohibiting smoking. https://protectorfiresafety.com/safety-
HATE |

sign/11490-no-smoking-english-and-hindi-prohibition-sign.html
With the negation :lél’ (naht), the use of the present tense auxiliary
forms of the ‘to be’ verb é|=|| (hona)®', is optional. So, the above
sentences could also be written or spoken as:

81 ® (hai), § (hab), § (i), B (ho)
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Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation
Use of nega- | & G ol °rgdr | mai parhna
tion after the aTgi_'ﬁ nahi cahtd/ | 1 don’t |. .
infinitive (m.)/ () | caht. want to | £8 Vil
T~ = ekki lesa/
Use of nega- | T gl qgefT Tgal | mainahi | 1ead
tion before El'l%?ﬁ' parhna study.
the infinitive (m.)/ (®) | cahta/cahti.
Use of nega- | & ST gl TTgdT | mai bolna
tion after the / £ 1 naht cahta/ ,
infinitive (m.) (£) cahti. [ don’t Eg vil
Use of o Fnahr | WAt ki tala
2S¢ ol nega- gl AT Hledl | mat nan speak. ’
tion before / £ 1 bolna
the infinitive | (™) (f) cahta/cahtT

However, please note that if the tense auxiliary form is in the past,*
then the use of the linking verbs (even with the negation) is mandatory.

Imperatives

Verbs that are used to give instructions, directions, requests, etc are
called imperatives. There are four types of imperatives in Hindi. Let
us look at each one of them using the root verb, Y€ (parh) which
when translated in English means, ‘study (read/learn)’.

1.  Formal imperatives: These are used to make requests and

usually are paired with the formal second person pronoun,
M9 (ap). Suffix -8¢ (ie)/%'a (iye) is added to the stem verb
to create formal imperatives. For example, Uf@U (parhie)/
ufed (parhiye), which implies, ‘please study’. Refer Table 15,
for examples. There are some Irregular verbs® which in their

82
83

AT (tha), AN (ehi), & (the), & (hi).

In Hindi, most verbs are regular and follow a predictable conjugation pattern for all
tenses and forms. However, there are a handful of Irregular verbs in Hindi, which
do not follow consistent conjugation patterns. Their forms can change completely,
especially in the past tense or imperative mood. This would become coherent in
Chapter 6, on ‘Tenses’.
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formal imperative form end with the suffix éﬁm (l_jie)/éﬁl'a
(jjive), instead of suffix -8T (ie)/@F (ive).** Refer to Table 16,
for examples.

Informal imperatives: These are used as commands which are
firm but not blunt and are usually paired with the informal
second person pronoun, gH (fum). Suffix -3 (0) is added to
the stem verb to create informal imperatives. For example, el
(parho).

Intimate imperatives: These are also used as commands but
unlike the informal imperatives, intimate imperatives appear
as sharp and blunt commands. They are usually paired with the
intimate second person pronoun < (#iZ) though the usage of the
pronoun while commanding, is optional. Intimate imperatives
retain the stem or the root form of the verb, as can be observed
in Tables 15 and 16. For example, U@ (parh), which is a blunt
and sharp command, almost compelling someone ‘to study’.
Neutral imperatives: In construction, these are no different
from the infinitives but there is a difference in usage between
the infinitives and neutral imperatives.® For example, 9&-T
(parhna).

Tonality in Hindi, especially in imperatives, is very important because

it can drastically change the meaning and the social dynamics of

a conversation. A slight change in tone can turn a command into a

request, soften a direct statement, or convey urgency or politeness.
It influences how the speaker is perceived and how the message is
understood, making it crucial in maintaining the right level of respect,

formality, or intimacy in various situations.

In many Indian contexts, the tone reflects respect for hierarchy,

age, and social status. Imperatives spoken in an authoritative tone

84

85

Except the irregular verbs SIT (j@) which follow the pattern of regular verbs, 34
(ie)F (ive).

Unlike neutral imperatives which are always used to tell someone to do something,
infinitives can also be used as nouns.
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without the appropriate respect markers can be perceived as rude or
disrespectful.

Infinitives can also be used to give a command; however, such commands
are meant to be always followed in future or at all times. In other words,
infinitives cannot be used as commands for immediate compliance. Look
at the illustration below for clarity.

Hindi Roman Trans- | English Icelandic
literation

ZhT[ ﬁG{ yog roz karna. | Do yoga daily. | Fardu i joga

FETN daglega.

37T ™ | apand khyal Take care of | FarOu vel med

TG | rakhna. yourself. pig.

Table 15: Imperatives (Regular)

Stem verb Formal Informal Intimate | Neutral
Imperative | imperative | impera- | Imperative
BTy |3 (o) |tive
-3a (ive))
Hindi English | Icelandic | Hindi with | Hindi with | Hindi Hindi with
with Roman Roman with Roman
Roman Trans- Trans- Roman Trans-
Trans- literation literation Trans- literation
literation literation
o rcy stud: lesa/leera q.%q qa.
§ (rea(}i// . 7 lg :lg'“
(parh) learn) (parhie)/ (parho) (parh) (parhna)
(parkiye)
@@t et @EEe (@Rl || | @
(kha) (khaie)/ (khdo) (kha) (khana)
(khaiye)

Refer to the Appendix for more examples

86  Note that since two matra cannot be used together therefore after the long vowel
matra 3T (a) in the root verb T (kha), the short vowel T (i) is used in its indepen-
dent form and not as a matra.
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Table 16: Imperatives (Irregular)

Stem verb Formal Informal Intimate Neutral
Imperative imperative | imperative | Imperative
(
(o)
(7iye))
Hindi with | English | Icelandic | Hindi with Hindi with | Hindi with | Hindi with
Roman Roman Roman Roman Roman
Trans- Trans- Trans- Trans- Trans-
literation literation literation literation literation
A wke ke |G |l o LRIl
(le) (ljie)! (lo) (le) (lend)
(ljiye)
< gve el |ARE (A g LSl
(de) (dijie)/ (do) (de) (dena)
(dijiye)
& drink | drekka tﬂ'%rq fﬁ'{ﬁm ot =T
(D) wie) (pivo) (D) (pina)
(pyjive)
d
o OIS I E UL T
(kar) (kijie)/ (karo) (kar) (karna)
(kijiye)

Two other irregular verbs are: Eﬁ (ho), ST (ja).

Use of negation

Negation in the case of an imperative is also expressed using the
adverb gl (nahi).®® Another adverb used with the imperative to
express negation is Hd (mat). Both these adverbs appear before the
imperative in a sentence, for example,

87  If the root verb ends with long vowels -é (7) then in the perfective form, the long
vowel is first shortened and then we add -AT (ya) (m.)/ Tt (»0) (f.) as the suffix.

88  Sometimes just the consonant - (na) is used before the imperative, to express
negation.
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Hindi with Roman Transliteration English | Icelandic
Formal Informal Intimate Neutral

IR_'[CH%Q qﬁqaﬂ HdYe |Hd Yedl |Don’t Ekki lesa
(mat parhie) (mat parho) | (mat parh) | (mat parhna) read

:Iﬁaﬁﬁﬂ'\f T@aﬁ?ﬁ :I%Ofoll(fl :I“é;fqm-u Don’t | Ekki tala

(nahi bolie) (nahi bolo) | (nahibol) | (nahi bolna) | SPeak

Let us observe their usage in a sentence.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Formal ‘qg’[' qg':[ yahan nahi | (Please) don’t | (Vinsamlegast)
imperative | baithie. sit here. ekki sitja hér.

Informal ‘qg’[' Edi yahdrﬁ nahi | Don’tsit here. | EkKi sitja hér.
imperative a?ﬁ | baitho.

Intimate ‘qg’f q’g':]‘ yaham nahi | Don’t sit here. | Ekki sitja hér.
imperative aa_ | baith.

In the sentences above, we can observe that neither the pronoun nor
the auxiliaries are needed to complete the sentence when imperatives
are used with negation. However, please note that when anusvara
(the nasal dot) is used on the auxiliary linking verb with an impera-
tive like while referring to a female with respect in the present tense,
for example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

ﬁﬁ 1:|'l?l'lTrﬁ meri mataji My mother eats | Mamma min

3T Wrat % | | mitha khatt hai. | sweets. bordar selgeti.

slight caution must be exercised, while converting the statement
to negative. While converting, the anusvara (the nasal dot) of the
linking verb % (hai), is moved onto the imperative before dropping
the linking verb. For instance,
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Hindi Roman
Transliteration

English

Icelandic

ﬁﬁ 'Cl'l?ﬂ\_rﬂ' IﬂB‘[ meri mataji mitha
M | naht khati.

My mother, does
not eat sweet/s.

Mamma min
bordar ekki
selgaeti.

Always remember that just as the second person pronoun, 34 (ap),
implies respect, so does the tone of formal imperatives.

Usage of verbs in a sentence

In Hindji, verb agreement in a sentence is governed by two main rules:
1.  Preference for Subject Agreement: The verb typically agrees

with the subject (intransitive verb) unless the subject is followed
by a postposition. If the subject is followed by a postposition,
the verb instead agrees with the object (transitive verb). This
phenomenon, where the verb aligns with the object instead of
the subject, is known as ergativity.

Before we move on to the second rule, observe the example below to
see how the infinitive form of a verb, such as WA (khana), changes

into its transitive or intransitive form based on these rules.

Transitive Verb Agreement

In the examples below, the subject, oiar (sita), is followed by the
postposition el (ne). Consequently, the verb becomes transitive and
agrees with their respective object - Tl (phal), st (sabzi) - in
both the sentences below.

Hindi Roman Trans- English Icelandic
literation
T 3 el WTAT | | sitd ne phal khaya. Sita ate Sita bordadi
fruit. avexti.

In the sentence above, since the object Wel (phal) is masculine
singular, so the verb takes the masculine singular form, TIT
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(khaya). But in the sentence below, since the object qsslt (sabzi) 1s
feminine singular, the verb changes to the feminine singular form,

QT (khay).

ar 3 gesit
Q@R |

sita ne sabzi
khayr.

Sita ate vege-
table.

Sita bordadi
greenmeti.

Intransitive Verb Agreement

In the sentence below, the subject is not followed by any postposi-
tion. Therefore, the verb takes an intransitive form and agrees with
the subject, which in the first sentence below is feminine (‘Gﬁ?‘lT sitd),
while in the second is masculine (XTH ram).

Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation
First sentence OIdT el | sitaphal | Sitaeats | Sita bordar
ECIkil % | khati hai. | fruit. avexti.
Second sentence T9 ram phal | Ram eats | Ram bordar
ECIkll % | khata hai. | fruit. avexti.

Refer to the Appendix for examples of Transitive and Intransitive

verbs.

2. Ifboth the subject and the object are followed by postpositions,
the verb does not agree with either of them. Instead, it takes
its default masculine singular form, regardless of the gender or
number of the subject or object. This is because postpositions
block agreement with the verb. This can be observed in the
sentence below where the main verb |3 (saja) takes mascu-
line singular form though the subject €T (sitd) is f.s. and the
object Hfet (mandiro) is m.pl.

Hindi

Roman Trans-
literation

English

Icelandic

a1 el 9
Hfedi ot ga
wWel

sita philo se
mandiro ko saja
raht hai.

Sita is decorating
the temples with
flowers.

Sita er ad skreyta
musterin med
blémum.
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Causative verbs

Causative verbs indicate that one person or thing causes another
person or thing to do something or to be in a certain state. It is used
to express actions where the subject causes someone else to perform
the action. In other words, the causer acts indirectly, using an inter-
mediary. The causative verb is formed by adding the suffix, -aT-T
(-vana) to the root or stem verb.

Stem | English | Icelandic | Causative | Roman | English | Icelandic
verb verb Trans-
litera-
tion
Y |do gera AT | karvana | Get it A0 fa
(kar) done. einhvern
til ad
gera/klara
eitthvad.
e learn/ | leera/lesa | Q@dTAT | parhvana | To cause | A0 fa
(parh) | read ' to teach | einhvern
(learn/ a0 kenna.
read).

Use of conjunctive participle

If a sentence has two verbs, with the first verb followed by the
conjunctive participle ¥ (kar) or Fh (karke) as its suffix, then
one should treat the second verb as the main verb. For example,

Hindi Roman Trans- English Icelandic
literation
‘a‘ ) Ty mai diidh pikar | I sleep after Eg sef eftir ad
@?IT 5 | sota han. drinking milk. hafa drukkio
g mjolk.

In the above sentence, the main verb is rar (sotd). The action
which occurs before it — 9t (p1) — 1s expressed using the conjunctive
participle, eh¥ (kar). Though “ehY (kar)’ in construction looks like a
postposition but its usage in this context is as a conjunctive participle
which is used to connect two actions and is written together with the
first verb. Thus, TehY (ptkar) must be considered as a single word.
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Tenses®

Tenses: Regular verbs

In most languages, time which reflects the tense, mirrors an inflec-
tion on the action verb. As mentioned in the previous chapter, verbs
are categorized into regular and irregular based on how they conju-
gate across various tenses, aspects, and moods. Regular verbs follow
predictable conjugation patterns for all tenses and forms. Their base
forms remain consistent, and endings change systematically based
on tense, gender, number, and person. Irregular verbs do not follow
consistent conjugation patterns. Their forms can change completely,
especially in the past tense or imperative mood. However, there are
very few irregular verbs in Hindi. The verbs, in Hindi, typically
follow consistent conjugation patterns based on their verb root and
the tense/aspect being used.

Tenses can be broadly divided into the Present, the Past, and the
Future. Each of these are further subdivided.

Present Tense

In Hindi grammar, actions taking place in the present are primarily
subdivided into four: Present Indefinite, Present Continuous, Present
Perfect, and Present Doubtful.

89 IS (kal).
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Present Indefinite: When an action is repetitive or is a part
of a routine schedule, the verb takes imperfective habitual
form. Habitual aspect is also used to express universal actions.
While expressing the action in the Present Indefinite Form, we

use the following sentence pattern:

Subject + | Root form of the verb appropriate form of the linking
followed by suffix®: ‘to be’ verb B (hona):
- 4T (ta) (m.s.), g (har),
- T (@) (Fs.), 2 (hai),
-a (te) (m.pl.) + E?f (ho),
€ (hai)

Let us take the root verb Ue (parh) (study/read) and observe the
inflections it undergoes in terms of gender and number, in the present

indefinite form.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

o gear (m.s) | maiparhta I study (read/ Eg les/lzri.

—‘ér | ’ hiim. learn).

a9 U (m.s.)/ tum parhte/ You study (read/ | bu lest/lerir.
ﬁ’a?ﬂ. ’(f ) a | parhti ho. learn).

: .

gg Jadl vah parhta/ He/she studies Hann/Htn
(m.s.)/ qEFﬂ- parhti hai. (reads/learns). les/lerir.

(fs) B |

arg% trgr% % | | larake parhte Boys study (read/ | Strakar lesa/lera.
(m ‘pl ) ’ har. learn).

areferat uedt | larakivan Girls study (read/ | Stalkur lesa/lzra.
% |' (fpl) ’ parhti ha. learn).
2. Present Continuous: This form of present tense is used to

communicate an ongoing action. In other words, action which
has begun and continues to happen (at the moment) uses the
Present Continuous form. It is expressed using the following
sentence pattern:

Depending upon the gender and the number.
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Root form of
the verb +

Subject+

appropriate form of
the auxiliary verb®!:

T (raha)(m.s.),
W (rahi)(fs.),
g (rahe)(m.pl.) +

appropriate form of the
linking verb:

& (i), B (hai), B (ho),
& (hai)

Let us continue with the root verb 9@ (parh) and observe the inflec-
tions it undergoes in terms of gender and number.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
‘Ef Ue 3Gl (m.s.) ‘ér | mai parh raha | Tam Eg er ad leera.
hiim. studying.
tum parh rahe/ | You (he/she) | bt ert (hann/hun
% ?f_(;? %‘(Iln.s.)/ raht ho. are studying. | er) ad laera.
S.
dg Ue @l (m.s.)/ vah parh raha/ He/she is Hann/hun er ad
@ (£s) % | raht hai. studying. leera.
F@% 3 larake parh Boys are Strakar eru ad
( : b R 1% % l rahe hai. studying. leera.
m.pl.
Aefraiug wWie la};la_khiyczﬁz parh (iir(lls are lStﬁlkur eru ad
rahi hai. studying. &ra.
(f.pl)
3. Present Perfect: This form of tense is used to communicate

an action which has recently been completed. It is expressed
in the following sentence pattern:

Subject
followed by
the postposi-
tion = (ne) +

Object +

Root verb followed by

suffix:
-7 (ya) (m.s.),
- A O/ () (Fs),

- (ye)/T (e) (m.pl.),
- (i) () (fpl) +

appropriate form
of the linking
verb?:

@ (hai),

2 (hai)

91  Depending upon the gender and the number.

92  Linking verbs are in the present tense and can be dropped.
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

‘aﬁ‘ WMET 9T % | | maine khand I have eaten Eg er btinn ad
khaya hai. food. borda mat.

‘ﬁ?[ ﬂ—cﬂ‘ 13|'|é‘ % | maine rofi khat | I have eaten Eg er buinn ad
hai. chapati. borda chapati.

g‘qﬁ ﬂ‘fé‘q‘f H[é hamne rotivam | We have eaten | Vid erum

% khat hat. chapatis. buin ad borda

l chapati.

g‘qﬁ Tl ©U % | | hamne phal We have eaten | Vid erum

khae hat. fruits. buin ad borda
avexti.

4.  Present Doubtful: This form of tense is used to convey
an action which might be taking place in the present. It is
expressed using the following sentence pattern:

(fpl) |

Subject+ | Root form of the verb appropriate modal auxiliary form
followed by suffix: of the ‘to be’ Verb:
- dl (ta@) (m.s.), él‘ll (hoga),
-t (1) (£s.), =T (og),
- (te) (m.pl.) + = (hoige),
(horigt)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
I8 UedT g vah parhta hogd/ | He/she must | Hann/ htin hlytur
(m.s.)/ CI'(".!'("ﬁ ‘@Tﬁ parhtt hogt. be studying. | ad vera ad lara.
(fs) |
- ve parhte honge/ | They must Peir hljota ad
(m.pl.)/ p g y mu J
L 7| parhti hongt. be studying. | vera ad lacra.

“
bt

g

= erson pronouns.
p p

Past Tense

Please note that the Present Doubtful form is used only with Demonstra-
tives (Third person pronouns) and neither with the First nor the Second

Actions which have taken place in the past are, in Hindi grammar,
primarily subdivided into five tenses: Past indefinite, Past Contin-
uous, Past Perfect, Doubtful past, and Conditional past.
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Before we go ahead, it is important to recollect that the linking
verbs in the past tense (Refer to Table 13 in the previous chapter),
show both gender and number inflections unlike the linking verbs in
present tense which only show number inflections.

1.  Past Indefinite: To communicate an action which happened
in the past, with not much emphasis on its completion, the
verb takes the Past Indefinite form and is expressed in the
following sentence pattern:

Subject followed | Object+ Root verb followed by suffix:
by the postposition -7 (ya) (m.s.),
" (ney+ - (0% (0 (£s),

-3 (ye)/T (e) (mpl.),

-t (i) 2 () (Fpl)

.\,f Whenever the subject is followed by a postposition, the verb falls in
ﬁ-‘ agreement with the object instead of the subject.
T

Let us take the root verb T (kha) (eat) and observe the inflections it
undergoes in terms of gender and number.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
-a'ﬁ- W @A (ms) | maine khana I ate food. | Eg bordadi
- khaya. mat.
= S WTSRAT (£s.) | | maine rofi khai/ |1 ate Eg bordadi
khayrt. chapati. chapati.
g‘qﬁ qfear 13|'|é‘ (fpl) | | hamne rotivam | We ate Vio
khat. chapatis. | bordudum
chapati.
‘aﬁ' el WU (mopl.) | maine phal I ate fruits. | Eg bordadi
khae. avexti.
2. Past Continuous: It denotes an action which took place in the

past but was not completed. It is expressed in the following
sentence pattern:
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Subject + | Root verb + | appropriate form of the | appropriate form of the

auxiliary verb: linking verb:
L@l (raha) (m.s.), T (tha) (m.s.),
T (rahi) (£s.), oAf (thi) (5.),

1% (rahe) (m.pl. /respect) O} (the) (m.pl. /respect),
off (thi) (f. pl./respect)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
‘Ef ECIGIEGH mat khana kha I was eating Eg var ad borda
TET T | rahd tha. food. mat.
ARG TGl | mai rofi kha rahi | 1 was eating Eg var ad borda
?ﬁ- | thi. chapati. chapati.
gH Qfeqt @ | ham rotivar kha | We were eating | Vid vorum ad
| rahe the. chapatis. borda chapati.
H Bt @1 1% ham phal kha We were eating | Vid vorum ad
| rahe the. fruits. borda avexti.
3. Past Perfect: To communicate an action which was completed

in the distant past, we use the past perfect tense. It is expressed
in the following sentence pattern:

Subject Object+ | Root verb followed by | appropriate form of the
followed suffix: linking verb in the past
by the - 3T (ya) (m.s.), tense:
postposition - (yz')/é @ (£s.), T (tha) (m.s.),
T (ne) + -3 (ye)TU(e) (mpl) + | T (D) (Fs),
Ol (the) (m.pl. /respect),
off (¢thi) (f. pl./respect)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
B WEAT @™ | maine khana I had Bg hafdi
khaya tha. eaten food. bordad mat.
qr
‘aﬁ' ﬁg”[ 1\E|'|§ of} | | maine rofi khar | 1 had Eg hafdi
thi. eaten chapati. | bordad chapati.
g‘qﬁ qfear Eﬂé hamne rotiyan: | We had Vid hofoum
off | khar thi. eaten chapatis. | bordad chapati.
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‘a‘ﬁ' Tl ©@q a' | | maine phal khdae |1had Eg hafdi
the. eaten fruits. bordad avexti.
4, Doubtful Past: When there is a doubt about, an action or

occurrence of an action in the past, we use the doubtful past
tense. It is expressed in the following sentence pattern:

Subject + | Object+ | Root verb followed by | appropriate modal auxiliary
suffix: form of linking Verb:
-1 (ya) (m.s.), i»;llll (hoga) (m.s.),
A ODR () (Bs), | T (hogh) (Es.),
- A (vo)T(e) (mpl) | B (horige) (m.pl.),
+ B (horigh) (£pl.)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
MU WEAT | apne khana You must have | b hitur ad hafa
ECIRI _@Tﬂ | khaya hoga. eaten food. bordad mat.
39 At apne roti khar | You must have bu hlytur ad hafa
laﬂé' @Tﬁ | hogt. eaten chapati. bordad chapati.
3ge AfeAl | apne rotivam | You must have | bu hlytur ad hafa
Ené ‘@Tﬁ | khat hongt. eaten chapatis. bordad chapati.
usne phal khae e/she may have | Hann/htn geeti
Tl @MU hal kh He/sh h Hann/h i
ol honge. eaten fruits. hafa bordad avexti.

This form can also be used to express if you are uncertain of an
action done by self. For example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
T HITT hgl | maine kagaz I must have kept | Eg hlyt ad hafa
Vo kaht rakha hoga | the paper some- | geymt bladid
LAl éllll cllch . . .
lekin ab mujhe | where butnow I | einhvers stadar
3Ad ﬂé qi vad nahi hai. don’t remember. | en niina man ég
T bad ekki.

Conditional past: When the occurrence or non-occurrence

of an action in the past is dependent upon the occurrence or
non-occurrence of another action, we use the conditional past
tense. For example,
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
IR 99 agar bhiikh lagti, | If I would have Ef ég hefoi verid
ST °%ﬁ- -a- to mai khana felt hungry, then | svangur, pa hefdi
’ khata. I would have ég bordad mat.
[CIGIRCIRIN eaten food.

Keeping in mind that this book is for the beginners, we shall not
delve much deeper, in the conditional past tense.

Future Tense

Actions which will or might take place in the future are, in Hindi,
primarily subdivided into two: Future Indefinite and Doubtful future,

tense.

1. Future Indefinite: The form of verb from which we know that
the action will take place in the near future, is the Future Indef-
inite Tense. It is expressed in the following sentence pattern:

Subject +

Object+

Root verb followed by suffix:
- &M (amiga) (m.s.)/ S0 (amigh) (£s.),
-3 (yenge)/ Q'?f (enige) (m.pl. and respect),
- Ty (vengt) /QTﬁ (emigi) (f.pl. and respect)

Let us take the root verb ST (j@) (go) and observe the inflections it
undergoes in terms of gender and number, in the future indefinite

form.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

# W STET (m.)/ maf skl I will go to the | Eg mun fara i
jaumga/jaumgi. | school. skolann.

Sl |31 il ()1

g @hdl Gn'aTn‘/ vah skil jayega/ | He will go to | Hann mun fara

En-q-rﬁ? | Jjaega. the school. i skolann.

(m.) vah skiil jayegi/ | She will go to | Hun mun fara i
de E:a,_\;fl Jjaegt. the school. skélann.
SITQT i (f) 1
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TH Thel ST ham skiil We (he/she) | Vid (hann/hiin)
\_}ﬂ.ﬁ"\ | Jjayenge/jaemge. | will go to the | munum fara i
(m.) . ham skiil school. skoélann.
%ﬂ'ﬁgﬂ' / Jjavengt/ jaemgt.
STTA (f) |
2. Doubtful future: To communicate the probability of an action

in the future, we use the doubtful future tense. This form of
tense uses subjunctives® to express the probability of an action.

In the example below, the subjunctive has been underlined.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
hel [ kal $avad barié | Tt will probably | b0 mun liklega
7 . rigna 4 morgun.
T él!il | hogt. rain tomorrow.

93 Verbs which express probability of an action or its uncertainty, or even might
suggest an action, are called subjunctive verbs. Refer to the Appendix for details.
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Chapter 7:

Days* of the

Week and
Months»

In the Hindi language, all the days of the week, are named after
celestial objects like the Sun, Moon, and some of the planets. This
naming system is a little different from the Icelandic where except
for Sunday and Monday, the days are named either according to their
placement like fimmtudagur (fifth day of the week), or an assigned
weekly activity like fostudagur (day to fast).

The Hindi naming system has roots in ancient Indian astronomy
and astrology, where the celestial bodies are considered significant
in determining time and influencing human affairs.

Lo

(31‘-’3 Did you know that the Sun and the Moon have many names in Hindi?
" Some of these are mentioned just below.

v

1\:).‘ -% ’
S (candrama), E -~ W (sitraj),
ﬂT’c{ (camd), P e ) & ﬁ:ﬁb_{ (dinakar),

TR (5asi), JATEA (aditya),
@'ﬂl’ (som) T%[ (ravi)

Days of the week
st %_"ra(ﬂ"thghéfd §n0‘ﬂft‘h€“’d1€@f@%1@%°§“common suffix ‘dagur’ in

1
dela&%ﬁ, (mafli: Ssasfn%gtz nar m nf;’ 1)15 look at the table
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Days of the Week and Months
below and learn the days of the week as spoken in Hindi.

Table 17: Days of the week

Hindi with Roman transliteration and English Icelandic
meaning

EEIES It (ravi) + AR (var) = Sunday sunnudagur
(ravivar) Sun + day

AR Esjes) (som) + A (var) Monday méanudagur
(somvar) = Moon + day

HITAAR el (mangal) + A Tuesday pridjudagur
(marigalvar) (var) = Mars + day

REEIN ST (budh) + AT (var) — | Wednesday | midvikudagur
(budhvar) Mercury + day

TedRY T (quru) /qm Thursday | fimmtudagur
(guruvar) (brhaspati) + TR (var) =

= s | Jupiter + day

(E_rhaspativdr)

RIgha™” U (sukra) + AR (var) Friday fostudagur
(Sukravar) = Venus + day

QT&!ETR ‘Q]ﬁ (Sani) + AR (var) Saturday laugardagur
(Sanivar) = Saturn + day

Common words associated with the day

Some of the common words associated with day are:

Table 18: Words associated with Day

97  When the vowels 3 (1) or 3 (i7) combine with the fricative Y (ra), their diacritic
mark is worn like a tail by the consonant unlike in the other consonants, where it
comes at their foot. If we break the word 1% (guru), we shall see this: T + (i) + {
+ (i) = T2 (guru) (tail without a curve). If it would have been the long vowel 3
(@), then T+ () =F

98 d+HB=9

99  When X (ra) is complete but the consonant to its left in the word is incomplete, Y
(ra) transforms into a slanting line, and tucks itself into the nook of the incomplete
consonant like 3 = % + X
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
ﬁ:l' (m.) din day dagur
g (£) subah morning morgunn'®
3 )
Eﬁtl%T () dopahar afternoon siddegi
T (£) sam evening kvold
Td (£) rat night nott
tﬁ? () bhor dawn dogun
g7 (f) sandhya dusk rokkur
& (m) kal tomorrow 4 morgun
& (m.) kal yesterday i geer
3T (m.) aj today idag
3T goig aj subah today morning i morgun
3T IMH aj sam today evening i kvold
ey (m.) parasé day before yesterday i fyrradag
q—{@i (m.) paraso day after tomorrow hinn daginn
kal subah | tomorrow morning i fyrramalio

chel Jele

W AHIR

har somvar

on Mondays (repetitive)

4 manudégum

SINEIY) aj kal now a days nu til dags
aﬁ/ 9TeT (m.) varsa/sal | year &r

qﬁ:ﬂ' (m.) mahina month méanudur
HUdTe (m.) saptah week vika

el (m.) ghanta hour klukkustund
aE (f) tarikh date dagsetning

Pause to revise

Let us use these words in sentences to practice and understand their

100 Morgunn /nominative - morgun/accusative.
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uss,
i Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question | ITTST Eﬁ?{-g‘[ aj kaun-sa What day is | Hvada dagur
ﬁ":[ %p din hai? it today? er i dag?
Answer | 31T HITAGX | @ marigalvar | Today is [ dag er
| hai. Tuesday. pridjudagur.
Question | gxhe T;ﬁ:{-g'[ kal kaun-sa | What Hvada dagur
ﬁ:[ oqTIoN? din tha? day was var i geer?
: yesterday?
Answer | hef @'qaﬂ kal somvar Yesterday [ geer var
T | tha. was Monday. | manudagur.
Question | gpeT aﬁ’.‘{_m kal kaun-sa | What day is | Hvada dagur
ﬁ:f %p din hai? tomorrow? er & morgun?
Answer | ghel FYAR kal budhvar | Tomorrow is | A morgun er
% | = hai. Wednesday. | midvikudagur.
The Calendar

In India, though for quite a few purposes (like government offices,
schools, universities, etc.) the Gregorian Calendar is followed, but
the Indian National Calendar is the sak calendar. It was adopted

in 1957 and is used for special occasions like festivals, sacred
ceremonies, marriage, etc.

Let us begin by reading the Gregorian calendar in Hindi. As noted
earlier, foreign words have been more or less, seamlessly incorpo-
rated into Hindi in their original form. This is evident from Table 19.

Gregorian Calendar
Table 19: Gregorian Calendar
Hindi

Roman Icelandic

Transliteration

English

101 Note the change in the verb from present tense % (hai) to past tense AT (tha).
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ST Jjanvari January Jantar
TR farvart February Februar
o< marca March Mars
3:|'a?f|‘ aprail April April

‘J:|T;?-c mat May Mai

\—ﬂc\:[ Jun June Juni
\—@1@ Jular July Juli

X LIES] agasta August Agust
Oa=r sitambar September September
3]'5@'\3? aktitbar October Oktober
ECEE navambar November Noévember
ﬁ"ga? disambar December Desember

sak Calendar

Based on the Sun’s movement during the solstice, the calendrical year,
in the sak tradition is divided into the northern and southern course
of the Sun. The northern course of the Sun is called uttarayan and
the southern course of the Sun is called daksinayan. The first month
of sak calendar begins with the March equinox. In a leap year, when
February has 29 days, the sak calendar begins on March 21%; other-
wise, the first day of the sak calendar is March 22,

Did you know that late March marks a time of widespread celebration
across India, as the nation observes various harvest festivals? Agricul-
ture, being a cornerstone of life in the country, is deeply intertwined with
these festivities. Accordingly, the New Year in the $ak calendar begins with
the joyous celebration of the harvest season.
The airst five months of the Sak calendar, starting with March, have
1ys each, while the subsequent six months have 30 days each.
Beto

w is a list of months and their starting date in a non-leap, regular
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year. In a leap year, the months, begin a day before and end a day

after.

Table 20: sak Calendar

CHAPTER 7

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

aa‘ caitra March 22 — April 20 | 22./21. mars

(Normal year)

March 21 — April 20

(Leap year)
AR vaisakh April 21 21. april
@'g Jyestha May 22 22. mai
NI asarh June 22 22. juni
ATIOT Sravan July 23 23. juli
U bhadrapad August 22 23. agust
3 asrvin September 23 23. september
Eﬁﬁaﬁ kartik October 23 23. oktdber
STl | agrahayan November 22 22. névember
q:srq' paus December 22 22. desember
T magh January 21 21. jantar
LARIGH phalgun February 20-March | 20. febraar -

= 21/22 21./22. mars

Fun Fact! To calculate the Sak calendrical year we just have to subtract
78 from the Gregorian Calendrical year because the sak Calendar started

in 78 A.D.

Gregorian Calendrical year

Sak calendrical year
(Gregorian Calendrical year-78)

| =

s
Tr.‘if‘

2025

2025-78=1947

_r_

Compass directions

A common concern for a tourist is finding the correct direction or route
to their destination. In such a situation, the question to be asked is:

105



Days of the Week and Months

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
TH fora e & | hamé kis disa mé | In which direc- | [ hvada 4t
IE En-%-q; jana cahie? tion should we | eigum vid ad
g0? fara?
3 (uttar)
north
west east
qfSH (pascim) R (pitrab)
south
I S
Hindi Roman al« 'ﬁﬁgﬁs?ﬁﬂ) Icelandic
Transliteration
I02 uttar North norour
E',\'fa'UT daksin South sudur
EE) puirab East austur
[N
gfeme pascim West vestur
Seasons'”

India primarily has a tropical climate with a diverse physiography.

102 Apart from meaning, ‘north’ it also means, ‘answer’ or ‘reply’.

103 3B (rmu).
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This makes it a ground for experiencing a mosaic of seasons. The
five main seasons in India are:

Hindi with Hindi Roman English Icelandic
Roman Trans-
Trans- literation
literation
d9d3Bd |OR | §9qd basant Spring vor
- Season

(vasant rtu) (m.)
‘qcl'Gl:[ d |OR Trqcf garmi Summer | sumar

_ > Season
(grisma rtu) (f)

<‘;|'lsﬁ‘ Bd OR §HId barasat Rainy regntimabil
-

(varsa rtu) (f) Season

IEHd |OR | qasrg! | paghar Autumn | haust
U :

Season

(Sarad rtu) (m.)

I ®d |OR Tt () | sardijara | Winter vetur
($7t rtu) STET (m.) season

India’s diverse climatic conditions create distinct seasonal transi-
tions, each with unique characteristics. Spring (basant) is marked by
pleasant weather and vibrant, colourful blooms, that extends until the
sak calendar New Year. This season bridges the gap between winter
(sardi) and summer (garmi), offering moderate temperatures and
an overall refreshing ambiance. Following spring (basant), summer
(garmi) ushers in hot and dry weather, with temperatures soaring
high, especially in inland regions. Global warming has intensified
this heat in recent years.

Arriving in late July, the monsoon season (varsa rtu) is driven by
the southwest winds, bringing heavy rainfall. This rainfall is vital for
agriculture but poses challenges like flooding in many regions. The
landscape rejuvenates with lush greenery, providing a respite from
the preceding heat.

Post-monsoon, the air clears, and temperatures moderate. The
rejuvenated landscape and cooler weather make autumn (patjhar) a
favoured period for outdoor activities and festivities. Characterized

104 Literally means, falling of leaves.
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by cooler temperatures, winter (sardi) is more intense in northern
India, where it can drop below freezing, accompanied by frost and
occasional snow in mountainous regions. Southern parts experience
milder, more pleasant winters (sardi).

This seasonal cycle reflects India’s intricate interplay of geog-
raphy and climate, shaping its cultural and agricultural practices.
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Postpositions'*

and Cases!

Just as in English we have prepositions which precede the noun or
pronoun and establish a relationship between a noun (or pronoun)
and other words in a sentence, in Hindi, we have postpositions
which come after the noun or pronoun. The postpositions could be
simple one-word or compound sets of words. Some of them can be
understood in terms of cases which in Hindi are categorized into 8 -
Nominative, Objective, Instrumental, Dative, Ablative, Possessive,
Locative and Vocative.

1.  Nominative case: In such a sentence, the postposition el (ne)

comes after the subject (doer of the action).

.\.f a'(ne) is also the agent marker for transitive verbs in its perfective form
QE" as mentioned in the Chapter 5 on Verbs.
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

9 9 9T ram ne khand | Ram ate food. Ram fékk sér ad
ECIRI khaya. borda (bordadi

! mat).
‘aﬁ QT A= | maine khana I'made/cooked Eg eldadi (mat).
UHRTT | banaya/pakaya. | food.

105 UREAT (parasarga).

106 heh (karak).
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g‘qﬁ HH hamne kam We did the work. | Vid unnum
ﬁ’TQT | kiya. verkid.
T 3:|'|'q'ﬁ‘ AT | kva apne khand | Did you eat the | Bordadir pu
IR khaya? food? matinn?

Let us look at the usages of the postposition el (ne) with different

forms of pronouns.

Singular Plural
First-person ﬁﬁ g‘qﬁ'
(maine) (hamne)
(I have) (We have)
qa-
(sabne)
(All have)
Second person (You have) (You all have)
Intimate aﬁ -
(tzf\ne) -
Informal a’qﬁ' a9 gsﬁ'
(t;mne) (I\Ztm sabne)
Formal CIE| CIPRCCE]
(apne) (ap sabne)
Third person/ (He/she/it have/has) (They all have)
demonstrative
Proximate ggﬁ g,—ﬁﬁﬁ
(isne) (inhone)
Non-proximate wﬂ' 3T€|ﬁ
(usne) (unhone)

2. Objective case: In such a sentence, the postposition Ca) (ko)
is used just after the word on which the influence of verb/
action is taking place. It is required with indirect objects in
di-transitive verbs and certain specific direct objects in transi-
tive verbs. When translated to English, & (ko) comes closest
to the word ‘to’.
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
1‘[1:[ ﬁ ram mohan ko Ram teaches Ram kennir
parhata hai. Mohan. Mohan.
sunil ko bulaiye. | (Please) call (Vinsamlegast)
EIF‘I‘Isﬁ | Sunil. kalladu i/a Sunil.
‘J:ﬁ%:[ el EﬁT mohan ne cor ko | Mohan caught Mohan n4oi
EF;T gHeT | pakara. the thief. pjofnum.

If there are two objects in a sentence, then the postposition comes
after the secondary object. For example,

%ﬁgaﬁm

ram mohan ko

path parhata hai.

Ram kennir
Mohan lexiu.

Ram teaches a
lesson to Mohan.

Hint: To identify the main object, we can use the question word ST
(kya) with the verb, and ask:

M &7 9@TdT &7

hai?

ram kyd parhata

Hvad kennir
Ram?

What does Ram
teach?

The reply to this will be, UTd (path). And if we ask the question,

T fordent Terar g2

ram kisko
parhata hai?

To whom does
Ram teach?

Hverjum
kennir Ram?

The reply will be the noun or pronoun on whom the consequence of
the action takes place in the sentence, which in the current example is,

g &l |

mohan ko.

to Mohan.

Mohan (til Mohans).

3.  Instrumental case: In such a sentence, the postposition q
(se), comes after the noun or pronoun through which the action
is done. When translated to English, this postposition comes
closest to the word ‘with’ or ‘by’. Postpositions such as & YU
(ke dvara) and o 9T (ke sath) are also used in this case.
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
ﬁ JF ﬁ WM™ | mai cammac se I eat food with | Eg borda (mat)
~ khana khata hani. | a spoon. med skeid.
QT gl P
13°|1:[ ﬁa‘ ﬁ rahim gend se Rahim plays Rahim leikur sér
@W %l khelta hai. with a ball. med bolta.

9 ﬁ ha-Tl ﬁ; ram se kahnd ki | Tell (to) Ram | Segdu Ram ad

diidh khatma hai. | that the milk is | mjolkin sé buin.
AR gl finished.
'aﬁ Eﬁﬁ?{ ﬁ tﬂ:ﬁ maine botal se I drank water | Eg drakk vatn ar
ﬁ_q.“ pant piya. from the bottle. | floskunni.

4.  Dative case: In such a sentence, the postposition * fﬁwﬁﬁ
(ke lie/liye), comes after the noun or pronoun which tells why
or for whom the action is taking place. When translated in
English, this postposition comes closest to the word, ‘for’.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
:ﬂ'rq% ke Ip) a; apke samay ke lie | Thank you for | bakka pér fyrir
%HI e dhanyavad. your time. a0 gefa pér
l tima.
JUS ar? ﬁv{q upahar ke lie Thanks a lot for | Kerar pakkir
aga. =aTe) bahut dhanyavad. | the gift. fyrir gjofina.
9 Iﬁ%?-[ a; %i'q ram mohan ke lie | Ram got a book | Ram fékk bok
ﬁh‘dﬁ A | kitab laya. for Mohan. handa/fyrir
Mohan.

Hint: To confirm the noun or pronoun after which we use the dative
postposition, we can ask the question phrase foraes for U (kiske lie).
For instance, if we take the last sentence in the above set of exam-

ples, our question would be,

H fvash ﬁ'q ram kiske lie | For whom Fyrir hvern/Handa
ﬁ'ﬁm AT ? kitab laya? did Ram get | hverjum fékk Ram
: a book? bok?

The reply will give us the desired noun or pronoun,
‘Eﬁ—g:[ * %{Q‘ | | mohan ke lie. for Mohan. fyrir/handa Mohan.
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SR

5. Ablative case: In such a sentence, the postposition q (se),
comes after the noun or pronoun from which the subject is
being separated, originating, is being compared with, or when
distance is being expressed. When translated to English, this
postposition comes closest to the word, ‘from’. Please note
that the usage of this q (se) is different from the q (se) used
in the instrumental case where the focus is on the object or
person through which an action is being completed.

Hindi Roman English Icelandic

Transliteration

s QU ffRa | per se patte Leaves fall from | Lauf falla af

% | girte hat. the tree. trénu.

‘a: IR a‘ é | mat bharat se I am from India. | Eg er fra

hiim. Indlandi.

%‘Jﬂa‘q QI | himalay se Ganges origi- Ganges 4 upptok

ﬁa’ﬂ?‘ﬁ % | ganga nikaltt nates from the sin i Himalaja-

hai. Himalayas. fjollum.

9, ]:ﬁ%:[ el ram, mohan se | Ram is taller Ram er havaxn-

: than Mohan. ari en Mohan.

| lamba hai.

g, 9aad 9

gehiim, caval se | Wheat is better | Hveiti er betra en

W % | behatar hai. than rice. hrisgrjon.
AT ‘qg*[' el merd ghar My house is far | Hsid mitt er
| yaham se diir from here. langt hédan.
? hai.
el O FATRRT Gl | kal se baris ho | It has been Pbad hefur rignt
@ % | raht hai. raining since fra pvi i ger.
yesterday.

Possessive case: To establish a connection, relationship,
possession between two nouns or pronouns, we use postposi-
tion bl (k@) (m.s.), & (ke) (m. pl./respect), @&l (ki) (f.s./pl.) as
a suffix to the subject in a sentence, depending on the gender
and number of the noun that follows. For example,
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Hindi Roman Trans- | English Icelandic
literation

3{TYehT ©X107 apka ghar Your house is Husio pitt er
w % | sundar hai. beautiful. fallegt.
3T9eh! fohdTel!08 | apki kitab Where is your book? | Hvar er bokin
W‘ %; kaham hai? pin?
3:|'|'qﬁ; ﬁ’ﬁﬁ‘ apke kitne bhai | How many Hvad attu
":“é %; hai? brothers'® do you | marga

: have? braedur?

You may recollect that when a masculine singular noun, like cTS<hl
(laraka), is used in oblique case i.e. followed by a postposition,
say bl (ka), the noun undergoes modification depending upon the
gender of the object. So, if the object is feminine like, IEIC] (kitab),
then the oblique case would modify and become T sah CIRELIE!
(larake ki kitab) but if the object is masculine like, ¥ (ghar), then
the oblique case would modify and become ng% ol YUY (larake
ka ghar).

In first-person possessive form and in second-person intimate and
familiar forms, the postpositions, bl (k@) (m.s.), & (ke) (m.pl. and
respect), and & (ki) (f.s. and pl.) are transformed into T (ra), 3 (re),
and T (r7). For example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

ﬁ'{'[ IH Ih%:[ %| merd nam mohan | My name is Eg heiti Mohan.
hai. Mohan.

d=er IERIGH tumhari kitab Where is your | Hvar er bokin

gg%-"[' %r) kaham hai? book? pin?

ﬁia 'i:ﬂ'é’ %| mere do bhai hai. | I have two Eg 4 tvo braedur.

brothers.

107 Masculine noun.

108 Feminine noun.

109 Remember that the usage of plural form of a pronoun may either show respect or
numeric plurality. In this case, it is showing plurality.
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7. Locative case: In such a sentence, postpositions | (mé) and
U (par), are used after the noun or pronoun which reveals
the basis of the verb. When translated in English, the postpo-
sition H (mé) comes closest to the English prepositions ‘in’/
‘among’; while the postposition X (par) comes closest to the
English prepositions ‘on’/ ‘at’.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Usage of o |90 a7 feedl | meribahan | My sister | Systir min
(mé) as ‘in’ | T T&dT 2l dilli mé lives in byr i Delhi.

rahtt hai. Delhi.
ﬁ‘ EISIEE ﬁ ‘gﬁ mart bazar Iaminthe | Egera

o mé hiin. market. markadnum.
Usage of tﬁ\&i]?ﬂ ‘ﬁ q’ﬁ paksiyo mé | Among the | Af fugl-

ﬁ' (mé) as ]:h-( ga-gg;'m mujhe mor | birds, I like | unum kann

. s . sabse adhik | peacock ég best vid
among 1Hq %l pasand hai. | the most. | pafuglinn.
U (par)
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Usage of ¥ fohdTa AT | kitab mez par | The book Bokin er 4
‘on’ hai. is on the bordinu.
ar) as ‘on
(par) W %l table.
Usage of GX | TH hH YT | ram kam par | Ram is at Rameri
(par) as ‘at’ %| hai. work. vinnunni.

Adverbs which indicate the place of an object, thing or person also
fall under the Locative case, such as the following:

% SR (ke ipar) (above/up/top)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

Engﬁ a; FHUT | cadard ke iipar | Blankets are kept | Teppi eru geymd
ST 3 kambal rakhe above/on the top | fyrir ofan 16kin/
T{a % ! har. of the sheets. ofan 4 16kunum.
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o e (ke nice) (below/down/under)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
sl Elﬁ CHICX | pyaz ko tamatar | Place the onions Leggid laukinn
& = @ ke nice rakho. | under the tomatoes. | undir tomatana.
% S (ke bad) (after)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
‘Fﬁ'l:la'r{ % EIE somvar ke bad Tuesday bridjudagur
TIAST 31T %l mangalvar ata hai. | comes after | kemur 4 eftir
Monday. manudegi.
& tl%?f (ke pahale)/ q Q%ﬁ (se pahale) (before)
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
@'ﬁ' ﬁ qgﬁ khane se Wash your hands | bvodu pér um
3;|-qﬁ T pahale apane | before eating. hendurnar adur en
%ﬁl hath dho. bt bordar.
& 9= (ke samane) (in front of)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
ITF R H unke ghar ke There is a Framan vio
ql-qﬁ- w samane ek sundar | beautiful garden | husid peirra er
ﬂ % > bagica hai. in front of their | fallegur gardur.
| house.
o OIS (ke piche) (behind)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
Sl 3Tq’:ﬁ ]:|'T bacca apani man | The child was Barnid faldi sig
a; tﬁ@‘ %CIT ke piche chipa hiding behind his | & bak vid médur
tha. mother. sina.
T |
o 3T (ke andar) (inside/in)
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
TWeh 3 ghar ke andar Come inside the | Komdu inn i
3T | dajao. house. husid.
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& STY (ke bahar) (outside/out)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

T h dleY | ghar ke bahar There is snow/ice | bad er snjor/is

a‘lj; % l barfa hai. outside the house. | fyrir utan husid.

& S (ke bic) (between)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

W Eﬁ a@ﬁ 35 ghar do peré ke | The house is Husid er a milli

Sk % | bic mé hai. between two trees. | tveggja trjaa.

& arg (ke pas) (near (to)). It can also be used to exhibit ownership

(to have).
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
ﬁrh?: E"]?ﬁ a'7 rimot tivi ke pas | The remote is Fjarstyringin er
g % | hai. near (to) the T.V. | hja sjonvarpinu.

'.‘,I’? Please notethatwhenthe postposition,aam(kepa's), isusedwith posses-

||
/%-"‘Tfl sive plural_pronouns like ﬁ (mere), (hamare), and (tumhare),

[ =\ the prefix oh (ke) is dropped and only UTH (pas) is retained. For instance,

Hindi Roman English | Icelandic
Transliteration

W g ™ e % | | mere pas rimot | 1 have the | Eg er med
hai. remote. | fjarstyringuna.

q T (se ditr) (far from)

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

el g‘q‘ﬁ X | skill hamare ghar | The school is far | Skolinn er langt
@“\? % | se dir hai. from our house. | fra husinu okkar.
@1 A (ki taraf) (towards)

Hindi Roman English Icelandic

Transliteration

qg‘@"‘[ hl q¥® | pahari ki taraf | The road going | Vegurinn sem
aﬁ‘w T Jjane vala rasta | towards the liggur upp ad

iz % | band hai. hill is closed. | h&dinni er lokadur.
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Please note that when phases of the day''’ like W (dopahar), RTH

N

Ji ($am), and XTd (rat) are used as the adverb of time, the postposition ﬁ

(/*r*ﬂ (ko) is added, in the locative case. For example,
Hindi Roman English Icelandic

Transliteration

dg ™ ‘cﬁ vah sam ko He will come | Hann kemur
ST | aegd. in the evening. | um kvdldid.
g Ad okl | vahratko ghar | She willgo | Hin fer heim
W GlTQTﬁ | jaegt. home at night. | & kvéldin.

8. Vocative case: In such a sentence, the exclamations 3R (are),
% (he), etc. are used primarily before a proper noun to either
call out or caution someone. These are not postpositions. For
example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

aR ‘J:|'|§! €T | are bhai! dhyan | Hey brother! | Heyrdu brodir!

@- EW'IT?::ﬁ' | se caldo. Drive carefully | Aktu varlega.

T WEE! 7
e & |

he bhagvan! mert
madad karo.

Oh God! Help
me.

O Gud! Hjalpadu
mér.

Some other postpositions used in Hindi are:
d¢h (tak): It indicates the extent of an object in space and time. When
translated, b (fak) comes closest to the English preposition “till’.

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

E\P[ ST Aok | do janvari tak | Holidays are till | Pad er fri fram til 2.

@‘@?ﬁ % | chutfiyam hai. | 2" January. januar.

)

379 o deh | ap kab tak Till when will | Hvenzr kemurdu?/

aﬂaﬁﬁ 5 aoge? you come? Hvenzar verdurdu

kominn?

Now let us look at some postpositional phrases.

FARA (ke bare mé) (about)

110 Except for Y&IG (subah) (morning).

1
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
I q@' ORI | usne mujhe She/he told me | Hann/htin sagoi
a; aﬁf’ﬁ_ bharat ke bare about India. mér fra Indlandi.
RIEIN mé bataya.

&Y aSTg T (ki vajah se) (because

showing cause and effect.

of). This is a conjunctive phrase

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

tﬁg’q‘ =l gSlg | mausam ki vajah | Because of the | Vid gatum ekki

@- TH ST =|‘€r se ham bahar weather we farid ut vegna

— | nahi ja pae. could not go out. | vedurs.

Pause and revise

Let us, using the hints and the appropriate postpositions, try to answer
some questions looking at the picture below.

& | Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
ﬁTyl' mez table bord
AE T tokari basket karfa
@'&[ seb apple epli
foreett billt cat leda
qﬁ"q‘[ paudha plant planta
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question | forered] Elﬁ'f %‘7 billi kaham | Where is the | Hvar er
hai? cat? leedan?
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Answer | foTeett ﬁ\—y[ % | billimezke | The catis Ladan
:ﬂ% %| nice hai. under the er undir
table. bordinu.
Question tﬁ%ﬂ WV %? paudha Where is the | Hvar er
kaham hai? | plant? plantan?
Answer tﬁ‘éﬂ' ﬁ'@[ L°Ed paudhd mez | The plantis | Plantan er &
% | par hai. on the table. | bordinu.
Question ?j?:h‘ﬁ ElﬁTV %‘? tokari kaham | Where is the | Hvar er
hai? basket? karfan?
Answer aEh_{D[ ﬁTv[ QL | fokari mez The basket is | Karfan er &
% | par hai. on the table. | bordinu.
Question a?aﬁﬂ' ﬁ =T fokari mé kya | What’s in the | Hvao er i
%r) hai? basket? kérfunni?
Answer zﬁmﬁ ﬁ ﬁ'&[ fokari mé seb | There are bad eru epli i
% | hai. apples in the | korfunni.
basket.

Now look at the pictures below and try to answer the question.

Hindi Roman English Icelandic
Translitera-
tion
Question T %’f %P kutta kaham | Where is the | Hvar er
e hai? dog? hundurinn?
FAT I H kutta ghar | The dogisin | Hundurinn
ﬁmﬁ- % | ke samane | front of the | er framan
hai. house. vid kofann.
AT I H % | | kuttd ghar | The dog isin | Hundurinn
(;R mé hai. the house. er i
OR OR kofanum.
ol 9 C ghar | Thedogis | OR
AR % | ke andar inside the Hundurinn
hai. house. er inni {
kofanum.
5l X % kuttd ghar | The dog is Hundurinn
E’ﬁ@_ % | ke piche hai. | behind the er 4 bak vio
house. kofann.
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Il =X * l]zuttd_ gZal.f The dogtgh Huﬁld}lrugn
T e pas hai. | is near the er hja/vi
% ! house. hlidina &
kofanum.
Tﬂ;ﬁﬂ‘ ™ a; llzutt_d gh;llr . The,:[ dog f]fh Hunfduri’nn
FIW e dpar hai. | on top of the | er ofan a
% l house. kofanum.
Hindi Roman English Icelandic
Translitera-
tion
Question ‘P[E{ %_T %D gend kaham | Where is the | Hvar er
hai? ball? boltinn?
i Tjc fesal & | gend dibbé | Theballis | Boltinn
@9 Eﬁa 4 ke bic mé between the | er a milli
BETWEEN ﬁ % ! hai. boxes. kassanna.
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and Time

00 BC), a decimal system of numbers was
@@l /e with rules for arithmetical operations
(ganit) and geometry (rekha-ganit). These were encoded in a complex
system of chants, prayers, hymns, curses, charms and other religious rituals.
Cryptic phrases called sutras contained arithmetical rules for activities
such as laying out a temple or arranging a sequence of sacrificial fires.
Source: https://www.nature.com/articles/459646a

Indian Numeral System

In Hindi language, numerals are called ¥R (sarkhya). The contem-
porary Indian Numeral System is different from the International
Numeral System in terms of the place value of the digits. These have

been underlined below.

Indian One |Tens |Hundreds | Thou- Ten Lakh Ten. Crore
Numeral sands Thousand Lakh

System

International | One | Tens |Hundreds | Thou- Ten Hundred Million | Ten
Numeral sands Thousand | Thousand Million
System

In the ancient Indian texts called ved, numbers up to 10'2 are spoken about
and the upanisad talk about zero ($dnya) (J[) and infinity (pdrna) (E[Uf).

In Hindi, there are distinct names for numbers from one to twenty
wh}l numbers beyond twenty are composed from them. Refer Table
<1£r

2 some cardinal numbers in numeric and word form.
" In an ancient Sanskrit work, Amalasiddhim, the counting is available till
v 1098_

111  https://www.isical.ac.in/~amartya/decimalsystem_springeronline%20(1).pdf
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Pge note that there is no declension in numbers in Hindi language
(unlike Icelandic).

Table 21: Cardinal Numbers

Numeric Word Roman Numeric | Word Icelandic
Hindi Hindi Trans- English English
literation

0 i) Siinya 0 Zero Null
9 QC?\;F ek 1 One Einn
P} E?[ do 2 Two Tveir
3 EﬁT{ tin 3 Three brir
e IR car 4 Four Fjorir
y g panic 5 Five Fimm
& 9 chh 6 Six Sex
\9 9 sat 7 Seven Sjo
T, I3 ath 8 Eight Atta
g, :ﬁ nau 9 Nine Niu
Q0 <9 das 10 Ten Tiu
Q9 RE gyvarah 11 Eleven Ellefu
9 IRg barah 12 Twelve Tolf
93 a'{g terah 13 Thirteen Prettan
Q¥ Eﬁg—g caudah 14 Fourteen | Fjortan
QY qag pandrah | 15 Fifteen Fimmtan
9§ @ﬁg solah 16 Sixteen Sextan
Q© g satrah 17 Seventeen | Sautjan
qg, 3BRg | wharah |18 Eighteen | Atjén
qg, 3._-;ﬂq unnis 19 Nineteen | Nitjan
0 aﬁq bis 20 Twenty Tuttugu
29 ga—maq ikkis 21 Twenty- Tuttggu

one og einn
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aﬁq bats 22 Twenty- | Tuttugu
R two og tveir
ﬁéq teis 23 Twenty- Tuttugu
R3 three og prir
¥ Eﬁsﬁq caubis 24 Twenty- Tuttugu
R four og fjorir
qﬁﬂq paccis 25 Twenty- Tuttugu
Y five og fimm
@Eﬁg‘ chabbis 26 Twenty- Tuttugu
& Six 0g sex
© q?néq sattdis 27 Twenty- Tuttugu
R seven og sjo
a?éq atthdis 28 Twenty- Tuttugu
RS eight og atta
w?ﬂg‘ unatis 29 Twenty- Tuttugu
RE, nine og niu
30 Fﬂg‘ tis 30 Thirty brjatiu
¥0 E|'|Fﬁ'{~'{ calis 40 Forty Fjorutiu
Yo EIEs] pacas 50 Fifty Fimmtiu
& qe sath 60 Sixty Sextiu
Yo} T sattar 70 Seventy Sjotiu
g0 3:{@"]‘ asst 80 Eighty Attatiu
€0 T nabbe 90 Ninety Niutiu
q ﬁ/@ sau/ek sau | 100 Hundred | Hundrad
oo @_
Th gaf ek sc_m/ 150 Hlilngrf:d Hundrad
oes i) pacas and fifty | og
%0 @_ /%E' derh sau fimmtiu
Eﬁ‘ @‘ do sau 250 Two Tvo
pacas/ hundred hundrud
Y0 T ﬁ“/ dhar sau and fifty | og
%13‘ fimmtiu
@OI/Ueh | hazar/ek | 1,000 One Plsund
qQ, 000 AR hazar thousand
‘Q:‘;ﬁ BOIR ek_ iiazdr 1,500 One Eitt
9.900 utg ﬁ )| pame thousand | ptisund
¥ é_c;? sau/derh and five og fimm-
5 @9 | hazar hundred hundrud
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do hazar |2,500 Two Tvo
vl
3 pamc thousand | pisund
3,900 g | sau/dhar and five | og fimm-
ag el | jigzar hundred hundrud
T oIk das hazar | 10,000 Ten Tiu
20,000 thousand | pisund
RERGIECH ek lakh 1,00,000 | One lakh | Hundrad
1,00,000 ptsund
Tch A ek lakh 150,000 One lakh | Hundrad
pacas and fifty og
RIS
4,90,000 é%‘ hazar/ thousand | fimmtiu
eVIVSG | gesn 1akh pasund
[SIEC]
S ARG | dolakh  |250,000 | Two lakhs | Tvo-
7] d fift hundrud
oes e pacds an y
?,90,000 hazar/ thousand | og
Y GIBTS | ghar lakh fimmtfu
GIEE] ptsund
1,00,00,000 i
4,00,00,000 Qa;aﬁg ek karor One crore Tl}l o
milljonir

Unlike Icelandic, in Hindi, no matter what the gender of the noun, the

form in which number/s are written, remains the same. For instance,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
TUeh 3T|E'Fﬁ ek adamit one man einn madur
Teh \?fRFf ek aurat one woman ein kona
Teh 9Y ek ghar one house eitt hus
Clock

Now let us understand how to read time in Hindi. To ask the time,
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
EREES] %D kitne baje hai? | What is the time? | Hvad er klukkan''??

There is an interesting observation to make before we go further.
Both Hindi and Icelandic, use the word ‘vakt’ though with different
meanings. ‘Vakt’ in Hindi (¢) means “time” while in Icelandic, it
means “watch”. “Time” is also called, samay (HHI)(m.) while the
clock is called ‘EIE'T (ghart), which, as can be seen from the suffix,
is a feminine singular marked noun. Now let us learn how to read a

clock.

To read time in Hindi we use cardinal numbers, while in Icelandic
the neuter set of numbers is used.

Cardinal Roman English Neuter set of

numbers in Hindi | Transliteration numbers in
Icelandic

Tch ek One Eitt

a‘ do Two Tvo

a= tin Three brji

IR car Four Fjogur

qig panic Five Fimm

= chh Six Sex

9rd sat Seven Sjo

S arh Eight Atta

:ﬁ‘ nau Nine Niu

<9 das Ten Tiu

qRg gyarah Eleven Ellefu

IRG barah Twelve Tolf

Now let us look at the question:

IEREESES

kitne baje hai?

What is the time?

Hvao er klukkan?

Tihe answenisdsalandieaadHaghnbo fantheahorve quosiom womrlehes

gender while in Hindji, time is spoken as §HY (samay) which is a masculine noun.
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English Icelandic
The time is... Klukkan er/ Han er...

In Hindi, however, we first mention the number (time) followed
by the word (object) EN| (baje), which when translated in English
comes close to, ‘o’clock’. If the number (time) is greater than one,
then we use the plural nasal linking verb % (hai), if not then we use
the verb % (hai). Let us understand this by looking at some examples

below.

SIS a@' % | car baje hai. | It is four o’clock. | Klukkan er fjogur.

To differentiate between A.M. and P.M., words for:
morning, ‘GG’ (subah),

afternoon, ‘EﬁW’ (dopahar), and

night, “Ud’ (rar) are used.

For example, “TIE o TR 1A & (subah ke car baje hai) which in

English means, “it is four in the morning”.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
EIEE T % | | barah baje It is twelve | Klukkan er
ha. o’clock. tolf.
a'q%T e dopahar ke Itis twelve | Klukkan er
EIE a@- ; barah baje o’clockin | tolf & hadegi.
% ! hat. the after-
noon.
<gq CS % | das baje hai. | Itis ten Klukkan er
o’clock. tiu.
ad a; <9 rat ke das baje | 1t is ten Klukkan er
aﬁ % | har. o’clock at tiu a0 kvoldi.
night.
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T ST § |

ek baja hai.

It is one
o’clock.

Klukkan er
eitt.

In Hindi, the minutes before and after an hour are expressed using

postpositions.
Hindi Roman English | Icelandic
Trans-
literation
Minutes before | o bajne mé to Fyrir/vantar...i
the hour
Minutes after | §[Seh bajkar past yfir
the hour
Let us look at some examples below to understand this better.
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
PIEEESE T pame bajkar | 20 minutes | Tuttugu
Eﬂ'{:[ fiae | bis minat. past five/ minttur yfir
five twenty. | fimm.
AMS ST H | ath bajne mé | 20 minutes | Vantar
Ezﬁﬂ' ffl‘-l'c' / bis minat/ to eight/ tuttugu
sat bajkar seven forty. | minatur i
SIS RO calis minat. atta/ Tuttugu
Trend fiqe | minatur fyrir
atta.
©: Iolh chh bajkar 15 minutes | Kortér yfir
qa—%.-' fEFl_C: pandrah past six. sex.
l minat.
:ﬁ SR nau bajne 15 minutes | Vantar kortér
q?\g’ ffl:l_c," mé pandrah | to nine. i niu/Kortér
l minat. fyrir niu.
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
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spoken as

e IR)

GRS S EXS sat bajkar 15 minutes | Kortér yfir
qa—g‘ fﬁq—d pandrah past seven. | sjo.
! minat.
Teh S[olehY ek bajkar tis | Half past Half tvo.
?‘ﬁg fEFIT‘: | minat. one.
OR

(which is better | ey,
spoken as é_ﬁf;)
T ISThT 1Y | do bajkar tis | Half past | HAIf prj.
fEF-IE' | minat two.

‘ OR
(which is better | gpar.
spoken as
aTS)
IR FSToh? car bajkar tis | Half past Half fimm.
Fﬁﬁ fEIT-F::' | minat four.

‘ OR
(which is better | sarhe car:
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Chapter 10

Fruits, Vegetables,
and Colors'

India has the world’s second largest arable land. The freshness and
the diversity of flavors in vegetables and fruits is worth experiencing.
In this chapter we shall look at some of the nouns and adjectives
associated with fruits and vegetables but before that let us under-
stand how vegetables and fruits are weighed.

Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
gooil sabzi vegetable grenmeti
Singular : - —
ol phal fruit avoxtur
gfesrat sabziyam vegetables | greenmeti
Plural - ; R
B phal fruits avextir

Measurement and Weight

Vegetables and fruits are weighed in kilograms (kgs) in India. Some
of the units popularly used in Hindi are mentioned in the table on the
next page.

1 kilogram is equivalent to almost 2.2 pounds.

[ ]
@%@?i Roman English Icelandic
\ Transliteration
113 T (rasig).
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T fometl ek kilo One kilo Eitt kilo

31T feper adha kilo Half kilo Halft kilo

%Ts‘ ﬁ‘ U dhai sau gram | Two hundred and | Tvd hundrud og
fifty grams fimmtiu gromm

4T ferenr sava kilo One kilo and two | Eitt kil6 tvd
hundred fifty hundrud og
grams fimmtiu gromm

22 o derh kilo One kilo and five | Eitt og halft kil6

’ hundred grams

21 forett do kilo Two kilos Tvé kilo

g‘]é G5l dhat kilo Two kilos and five | Tvo og halft
hundred grams kil

RIGRC ISl tin kilo Three kilos Prijt kilo

OTe di9 fapair | sarhe tin kilo | Three kilos and | Prju og halft

’ five hundred kilo

grams

Refer to the Appendix for a list of some common vegetables and

fruits.

Conversation while shopping for fruits and

vegetables

Let us look at a hypothetical conversation between a vendor and a customer.

In India, fruits and vegetables, are conveniently available on street carts
or in open markets as well as in shopping malls. In the malls, these are
f,’ relatively expensive, may not be so fresh, and devoid of fun bargaining.

&)
Mddress the vendor, the most common noun used is 'a'qT S
(bhaiya ji) (m.) or “3THT ST (amma ji) (f. elderly) or “Tg S
(bahan ji) (f. similar age as the buyer). You will observe in the
conversation ahead, that the sentences appear as fragments in a
continuous conversation.
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Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Customer ‘ﬁ?:n‘ Gﬂ‘, @ | bhaiyaji, | Brother, do Attu vorlauk
ST %p hara pyaz | you have green | félagi?
’ hai? onions (spring
onions)?
Vendor | St % | fohaAT | Ji hai. kita | Yes. How Ja. Hversu
"i 5 diim? much should I | mikid parftu?
‘ give?
Customer | fehd= ohT %D kitne ka How much is it | Hvad viltu f4
hai? for? OR How | fyrir hann?
much are you
giving it for?
Vendor 3:|'|'q'a|-ﬁ‘ ﬁ’ﬁ:ﬂ' apko kitna | How much do | Hversu mikid
Em%-q; cahie? you want? viltu borga?
Customer qgﬁ 39 g%"‘[ pahale ap | First you tell Fyrst gefurdu
| a?naﬁ | sahi dam | the right price. | mér upp rétta
batdo. verdio.
Vendor ﬁ r O} sau rupaye | Hundred Hundrad
ﬁ'ﬁﬁ | kilo. rupees per kilo. | ripiur &
kil6id.
Customer a:r[ fehae o7 | dena kitne | For how much | Hversu mikid
%p ka hai? you would like | viltu fa fyrir
: to give? hann?
Vendor 9% ﬁ'q apke Eighty rupees | Attatiu rapiur
W m | lie asst for you. fyrir pig.
rupaye.
Customer | 3TT¢IT fohel @ | adha kilo | (Please) give | Lattu mig
aﬁrq | de dijie. half a kilo. hafa halft
kilo.
Vendor | 31X he5? aur kuch? | Anything else? | Eitthvad
~ fleira?
Customer g’]", Tk feretr | ham, ek Yes, one kilo | J4, kilo af
ATl THTET | kilo lal red tomatoes. | raudum
tamatar. Should be a tOmotum.
> T thore sakht | little hard, not | Mattu
élﬁ El'l'[%'q, hone cahie, | soft. vera dalitid
HATIH q%'-]' | | mulayam stinnir, ekki
e nahi. linir.
Customer kitna hua. | How much (is | Hversu mikid

fencrir gate

the total)?

er petta i
heildina?
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Vendor ég g:sf | derh sau. Hundred and Hundrad og
’ fifty.!14 fimmtiu.
Customer Qﬁ?;[ g thora hara | (Please) put Beettu lika
%TEWT 3ﬁT dhaniya some coriander | vid sma
aur hart and green koériander
Eﬂ' ﬁé Qﬂ. mircha bhi | chilies. 0g granum
SA A | dal dijie. chilli.

Note that the vegetables which come in more than one colour, like
tomatoes, onions, carrots, paprika, etc. are identified by their respective
colours. The colour works as an adjective for the noun (vegetable). If the
vegetable is masculine, the colour shall appear in its masculine form, like
e WIST (hara pyaz) in the first part of the conversation above. But if the
vegetable is feminine, then the colour shall appear in its feminine form, like
%ﬁfﬁé (hari mircha) in the last part of the conversation above. One could
always insist on buying TS geoft (tazi sabzi) (fresh vegetable).

Currency Symbol

In India the currency is Rupee (). Its sign has cultural overtones
with a blend of consonant ¥ (ra) from the devandagari script and the
Roman Capital “R”. This is decorated with two parallel horizontal
stripes running at the top representing the national flag and the
“equal to” sign signifies a balanced economy. By now you must
have understood that the line at the top is the Sirorekhd. This symbol
of the currency was adopted by the Government of India on 15th
July 2010.

Colors

Let’s now move on to colors, which, as we saw earlier, are also used
to identify specific types of vegetables. While color is a noun, it
functions as an adjective when describing the attribute of another
noun. For example, in the phrase, %ﬁ ST hari mez (green table),
the color Eﬁ hart (green) agrees with the gender of O mez (table)
which is feminine.

114  As mentioned in the previous chapter, ‘hundred and fifty’ is better spoken as %3
kS| (derh sau) rather than Uch Y = (ek sau pacas).
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Some colors receive their identity from a specific object. For
example,
Eggaldin, aubergine or brinjal is called
(baingan) in Hindi. In India we
predominantly have purple-coloured
brinjals. The colour purple in Hindi,
derives its identity from the brinjal and
is therefore called ST (baingant)
(colour of the brinjal)/fjolublar/purple.

Similarly, java plum or Indian blackberry
is called STIHH (jamun). These are violet
in colour and in Hindi, violet colour is

called, STHAT (jamunt).

Appelsina/Orange is called AR
(narang) A (santard) in Hindi.
Appelsinugulur, the orange colour, like
in Icelandic, derives its identity from the
fruit and is referred to as T (santari).
Another shade of orange is saffron,
derived from the saffron flower.

Saffron flower is known as &R (kesar)
in Hindi, and the colour saffron is known
as (kesart). This colour holds a
great symbolic significance as it is asso-
ciated with the courage and sacrifices
through which India attained its inde-
pendence in 1947. This colour is also
symbolic of salvation and spirituality.
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Rose flower is called T[elld (gulab)
in Hindi. Though there is a variety of
colours of roses in India, but the flower
is generically called T[Tl (gulab). The
colour pink derives its identity from this
flower and is called TSl (gulabi).
Other coloured roses are identified with
their respective colours as adjectives
before the noun I[eT  (gulab). For
example,

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

NIGRIGIE] lal gulab Red rose Raud ros

qreT ‘EW pila gulab Yellow rose Gul rés

qthe E[a]’a‘ safed gulab White rose Hyvit r6s

The blue sky is called 3ITHHIA
(@saman) in Hindi. In addition to the
usage of colours e nila (m.)FﬂFﬁ
nili (f.) (subject to the gender of the
noun), the colour blar/blue is also called

ST (asamant).

Refer to the Appendix for a list of colors.
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Glossary
Nouns
Icelandic | Hindi Roman English
Transliteration
aa'[\_;-ﬁ (m.) dadaji Father’s father
afi
AT (m.) nandji Mother’s father
agurka ECIEA (m.) khira cucumber
azf]\_yﬁ (f) dadiji Father’s mother
amma Arsh ) naniji Mother’s
mother
appelsina | g (m.)ﬂ'r{'rﬂ‘ (f) santard/narangl | orange
auga LG ) anmbkh eye
a T-rcff (f) nadt river
avoxtur Tl (m.) phal fruit
banani el (m.) keld banana
=T (m.)/ - - .
barn =t © bacca/bacci child
Ryt @)oot gﬁﬂgifé)rn’/
AT (ATl (1) | matin/mri e
batur 14 (f) nav boat
bein gg:[ (f) haddr bone
e TS )| pevelseian | ion
bill IT@‘/W (f) gart/kar car
bilastaedi QTﬁfTr[ (f) parking parking
bilstjori TAR/STSAT (m.) calak/ draivar driver
bjalla e (f) ghanti bell
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biomynd | fOReH (f) film film
blad HITST (m.) kagaz paper
blom B (m.) phil flower
blyantur | Of&er () pésil pencil
bolli 6T (m.) kap cup
bolti ‘ﬁg (f) gend ball
boro ﬁ\_y[ (f) mez table
bok fohdT™ () kitab book
bondabaer | @ (m.) khet farm
braud ag/ﬂ'a‘ (f) bred/roti bread
brodir TS (m.) bhat brother
bradur 3o (f) dulhan bride
buo Gl (f) dukan shop
bygging SHIA (f) imarat building
dottir e (f) beti daughter
s g o)
dyr SITHAY (m.) Jjanavar animal
egg 37ST (m.) anda egg
eiginmadur | qfy (m.) pati husband
eldhus @é‘ (Eflf (m.)/ rasoi ghar/ rasor | kitchen
epli @E[ (m.) seb apple
eyra hIH (m.) kan ear
fadir/pabbi | fOrT/fUATST (m.) pitd/ pitajt father
farangur HMEME (m) saman luggage
fé/kindur | G (m,) bher sheep
fé/peningar Eq??IT/QT-l'/aET (m.) ;L;;;ch a/dhan/ money
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fiskur lqwﬁ (f) machalt fish
gad (m.)/ )
arvat/pahar/ .
fjall ggls (m.)/ Z » ha'rl'p : mountain
TBTS!' (£)
fiolskylda | QiR (m.) parivar family
fugvel | O SRV havarjanaz
(m.) viman
flugvollur Q’é:]?l:ﬁ'é (m.) eyarporta airport
foss SIAT (m.) Jharand waterfall
folk AT (m.) log people
fotur aT (m.) pair foot
fotleggur | ET €) tamg leg
fri @—gﬁ (f) chutti holiday
ATt (m) tayajt
(father’s elder brother)
freendi Tl il (m.) cacaji uncle
(father’s younger brother)
HTHTST (m,) ——
(mother’s brother)
TS (1) budjt
(father’s sister)
HTHISH (£) masiit
(mother’s sister)
freenka El|é3i| (f) aunt
(father’s elder tayyt
brother’s wife)
TS () o
(father’s younger broth- | cacyt

er’s wife)

115 Refers to a smaller mountain than its masculine, gl (pahar) or En) (parvat).

138




APPENDIX

fugl ‘%r%‘q‘[ (f) ciriya bird
gaffall HIaT (m) kanita fork
gestur mﬂ%ﬂﬂ (m.) atithi/mehaman | guest
gluggi ‘F{ﬁg?;ﬁ (f) khirakt window
golf Grl:ﬁ:[ (f) zamin floor
grautur g‘[ﬁ'qT (m.) daliya porridge
grenmeti gﬁﬂ' (f) sabzi vegetable
guo ‘5:9&'{/‘341131? (m.) isvar /bhagvan god
gulrét TSR (£) gajar carrot
gull ?ﬁ:ﬂ' (m.) sona gold
haf HGMHENR (m.) mahdasdagar ocean
handleggur | g1 (m.) hdth arm
haskoli | 19 Wm.) v Z‘ZVv’l‘fdyy ‘g;;yy/ university
hfud R m) sir head
heimili X (m.) ghar home
heimur gﬁ'&[ (f) duniya world
heiti/nafn | qTH (m.) nam name
helgi mﬁr/ ”;Zi ;ZZ ;ndt ant/ weekend
herbergi HHI (m.) kamara room
hestur ‘aﬁg'[ (m.) ghora horse
hetja :[Waﬁ/‘@ﬂ' (m.) nayak/hiro hero
hilla UTH (m.) Selpha shelf
himinn STPTRT (m.) s s
@'ﬁ (m.) svarga heaven
hjarta & (m) dil heart
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. g‘@‘ﬁm‘ (f) saikil cycle
hjol
trl%?ﬂﬂ% (m.) pahiya/cakra wheel
hné/kné YT (m.) ghutana knee
hnifur <% (m.) cakii knife
hotel gleed (m.) hotal hotel
hugur ﬁ'q'm (m.) dimag mind
hundur bl (m.)/ @fﬁm (f) | kutta/kuttiya dog
huro SXATSIT (m.) darviza door
hufa gt (f) topt cap
hus X (m.) ghar house
hond B (m.) hath hand
is JMSTH I (1) aiskrim ice-cream
islenska 3]'@@'%35 f) aislaindik Icelandic
jardarber Ej'a'ﬂ' (f) strobert strawberry
jogurt a_gaf (f) daht yogurt
jol forgag (m.) krisamas Christmas
jokull %qqg (m.) himnad glacier
kaffi BRI () kopht coffee
3:|'|3‘1:ﬁ (m.) adami man
karl
EEl 341?{':ﬁ (m.) biirhd adami old man
kartafla 31Te] (m.) alit potato
kal T (f) pattagobhi cabbage
kapa EA (m.) kot coat
kennari STEATIh (H(}))/ Zjég gﬁ ?lg teacher
I (0 -
kerling ac\aﬂ' ‘q‘[%ﬁ'[ (£)/ fnf}%ga//bb;:hhz;d old woman

I (1)
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kerti 1R sl (f) mombatti candle
kex fope (m) biskut biscuit
A
Kirkia €|€i/ f XSTT/ carca/giraja/ church
J IEIESSIACES (m.) girajaghar
o (al 1y -
kettlingur (ofeedl ool ST (m.)/ | bill: l_ca bacca/ kitten
=0 (f) bacci
kjoll IR (£) posak dress
kjuklingur \cl li (m.)/ murga/murgt chicken
rl\j“ (f)
kjot T (m.) mds meat
klaustur HS (m.) math monastery
klukka S| (f) ghart clock
klatur ‘%"qg'[ (m.) dupattd scarf
kona tl'%?ﬂﬁ (/f ) mahila/aurat woman
kort R (m.) naksd map
krakki/barn | o0 (m.)/ bacca/bacct child
= (1)
krydd HATAT (m.) masala spice
kvoldmatur | I[q hT WTAT (m.) rat ka khana dinner
kyr T (f) gay cow
kottur/ .[%'Wﬁ.
(lzeda/ (t) billi/billa cat
hogni) (m.)
lambakijot | HHS ohT {1 (m.) memane ka mas | lamb meat
land Gﬂ:ﬁ:{ (f) zamin land
laukur 15T (m.) pyaz onion
leigubill | SR () taikst taxi
lykill e (f) cabi key
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g/ doktar/vaidya/
leeknir slacy/dd/T=lsncd | ¢ orar/vaiayd doctor
(m.) cikitsak
las Tl (m.) tala lock
16gregla gﬁq (f) pulis police
madur 3T|g‘l:ﬁ (m.) adami man
magi Ue (m.) pet stomach
mango 3MH (m.) am mango
markadur | §THIX (m.) bazar market
matur ! @) khana/bhojan food
ST (m.
midi f&ehe (1) tikat ticket
mjolk T (m.) didh milk
mold ff@'f[ ) mitti soil
modir hill s © mam/matajt mother
mynd IRE=IEd £) tasvir photo
nammi/ I
selgeti fﬁ?ﬂé (f) mithar sweet
nemandi Foﬁﬂ?ﬁ (m.) vidyartht student
nyra fehet (1) kidant kidney
ostur TR (m.) panir cheese
pabbi KA . pita/ pitdji daddy
TSIt (m.
pakki a'aq_d (m.) paiket packet
panna 'olﬁ'lgql' (f) kraht pan
RE/ .
. . dhan/paisa/
peningar/fé aﬂT/ _ money
) rupaya
20T (m.
penni heTH (m.) kalam pen
pera T-|'|'Q|'C|'|T-ﬁ' (f) nasapati pear
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peysa % () svetar/jaiket sweater/jacket

pils The (f) skarta skirt

prestur g\_yﬂﬁ (m.) pujart priest

rafmagn '%|G|Fﬂ' (f) bijalt electricity

rigning §|T|\TQT (f) barisa rain

ram ﬁﬁ'{ (m.) bistar bed

ruta 99 (f) bas bus

salat Hedlq (m.) salad salad

samloka @3‘%]?[ (m.) saindvic sandwich

sar HTd (f) ghav wound

silfur ﬂﬁ (f) camdt silver

sitrona T-ﬂElg‘\ (m.) nimbii lemon

sjonvarp é?ﬁﬁﬁ:[ (m.) telivizan television
y 1:[13:;" (m.) samudra sea

sjor

HI (m.) sagar ocean
skald BT (m.) kavi poet
skapur 32|F|'l:|'|'{°r (f) alamart cupboard
skip STglSl (m.) Jjahaz ship

Fﬁl’@c} (f) lakart wood
skogur -

STt (m.) jangal forest
skoli fél’ngGP:[ (m.) vidyalay school
skor GET (m.) juta shoe
skyrta Eerl:ﬂ\_rl' (f) kamiz shirt
sokkur \_1\19'{'?6[ (f) Jjurab sock
sofi @'CF[ (m.) sofd sofa
sol G;{G'/Hﬁ (m.) saraj/sirya sun
sosa EETﬁ' (f) catanit sauce
stadur STTE () jagah place
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steinn T (m.) patthar stone
stelpa F@Tzﬁ (f) larakt girl

stoll @-ﬁ ) feursi chair
strakur/ _

drengur oIShl (m.) laraka boy
straetis-

vagn/stretd oH (£) bas bus

St6o Q'Q'Fl' (m.) stesan station
stoduvatn gﬂﬁ‘ (f) Jhil lake

supa 'Qﬁ'{aT (m.) Soraba soup
;\éié?her- @ﬁ' bl hHIT (m.) sone ka kamra bedroom
sykur ﬁl#l (f) cini sugar
systir g () bahan sister
systkini | WTS-9Ig+T (m.) bhat-bahan siblings
sati @E (f) sit seat

taska a?rn‘ (m.) thaila bag

te I (f) cay tea
tengda- _ daugh-
dottir a_é () bahi ter-in-law
tengdafadir W (m.) sasur father-in-law
;[zg%ia- 9 (f) sas mother-in-law
tengda- o .
sonur QTG (m.) damad son-in-law
tématur CHICY (m.) tamatar tomato
trefill gqgr (m.) dupatta scarf
tunga Gﬂ"q (f) Jjibh tongue
tolva EFUZIC\E'{ (m.) kampyiitar computer
tonn Eff?—[ (m.) damt tooth
umferd %’fﬁ%ﬁ (m.) traifik traffic




APPENDIX

vatn IE) (m.) pani water!!®
vatns- _.
meléna a'{ac\\_:[ (m.) tarabiij watermelon
vedur 'Eﬁﬂ'ﬂl’ (m.) mausam weather
veggur Eﬁ?:rR (f) divar wall
vegur e (f) sarak road
veitingahus / bhojanalay/ restaurant

(m.) restorent
verd Eﬁ'l:[?-l' (f) kimat price

. i|{|\_7|/ —ep - ., | garage, work-
verkstaeoi f ) geraj/karyasala shop
veski 6|_%"31|T (m.) batua wallet, purse
vifta U©T (m.) parikha fan
vindur Bdl (f) hava wind
. Tl (f) saheli/(mahila) .

vinkona ( [% ':_ ) dosia (female) friend
vinna hTH (m.) kam work
vinur Eﬁ"‘y?[ (m.) dosta friend

Y (m.) rastra nation
pj6d

AT (m.) log people
piofur TR (m.) cor thief
borp TR (m.) nagar town

‘t’ﬁ RICED T:F)E[% dhone layak .
pvottur Tl% é_ ?/ kapare/gande Eig?}?erg'/ dirty

> (m.) kapare

pyrla %’Fﬁ'&ff‘g‘{ (m.) helikoptar helicopter

116 Not all waters across the globe are potable or for drinking. Drinking water is, =

& for U T (pine ke lie pant) (water for drinking).
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Adjectives
Marked Adjectives
Icelandic Hindi Roman English
Trans-
literation
slemur/slem/ bura/burt bad
S T (m.)/ L ()
stor/stor/stort ST (m.)/ a?;-*[ (f) bara/bart big
grann/gren/ hara/hart green
et B (m )& (1)
opinn/opin/ AT (m.) @ C’ihl () khula/khult open
opid hd e '
gamall/gomul/ ST (m.)/ aaﬁ- (f) burha/ burht old, used,
gamalt X EAR A ancient
QAT (my QAL (1) | Perdndlpurdnd
A= (n.) pracin
satur/sat/satt 3T (m.)/ 3139'21 (f) accha/accht sweet, nice,
: g cute
QRT (m.) @R (£) pyara/ pyari
hegur/hag/ T (m.)/ ofi ) (f) dhima/dhimi | slow
haegt
ohreinn/6hrein/ T]—CU Tl_cﬁ ganda/gandr | dirty
ohreint (m.)/ (€
odyr/6dyr/ TET (m.)/ H’{?ﬂ' (f) sasta/sastt inexpensive
odyrt ' '
dyr/dyr/dyrt = = mahamga/ expensive
T (m.) AT (f) ey
litill/1itil/1itio qreT (m.)/ qET (£) thord/ thort little
Unmarked Gender-Neutral Adjectives
Icelandic Hindi Roman English
Transliteration
fullkominn/ 3IdH uttam perfect
fullkomin/
fullkomid
giftur/ T -IeT sadr -suda married
gift/gift =
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gladur/glod/glatt | 39T, T, UHH khusa, khusa, glad
e e prasanna
hissa/hissa/hissa %TF[ hairan surprised
klar/klar/klart I a‘%\‘qﬁ catur, buddhiman | clever
AT )
laus/laus/laust TS, Hod, azad, mukt, free
@S = svatdtra
meira NI zyada more
mjog a@a bahut very
reidur/reid/reitt ARTST, 39Ed nardz, aprasanna | angry
sell/sael/selt e, 94 khusa, prasanna | happy
veikur (m.)/ EFHGﬁT kamzor weak
veik (f.)/
veikt (n.)
vinsall/vinsal/ qf@a’ Arh-fir | prasiddha, popular
vinselt lok-priy
vitlaus/vitlaus/ a_oliﬁcﬁ, arC) bevakiiph, mirkh | stupid
vitlaust * «
vitlaus/vitlaus/ Told galat wrong
vitlaust
frabeer/frabaer/ g™ mahan great
frabeert
finn (m.)/ 3ih, 3T, thik, accha, fine/ok,
fin (f.)/fint (n.) afear w‘ barhiya, sundar | good, great,
TN beautiful
fataekur (m.)/ L) garib poor
fatek(f.)/
fataekt (n.)
allur(m.)/ SlI(f)/ | G hed sab kuch everything
allt(n.) =
nokkur a’ﬁé’, ﬁf@‘ kot, kist any
nokkur Hho kuch some
h]
margir ?;Fst kat many
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Verbs

Transitive verbs
Icelandic Hindi Roman English

Transliteration
a0 borda ECIGI] khana to eat
ad drekka 9T pind to drink
a0 gefa a:n' dend to give
a0 gera EXGCI karna to do
a0 halda GAT rakhna to keep
a0 hlusta 9T sunnd to listen
a0 lera g"]'{a[q'[\’ stkhna to learn (to
study)

a0 lesa gl parhna to read (to study)
a0 segja hgHT kahna to say
a0 sja a'{atn‘ dekhna to see
ad skrifa IRECEI likhna to write
a0 taka =T lend to take
a0 tala EhFF'IT bolna to speak
a0 vilja TgAT cahna to want

Intransitive verbs
Icelandic Hindi Roman English

Transliteration

a0 fara ST jana to go
a0 grata a:n' rond to cry
ad hlzja g;m hamisna to laugh
a0 hlaupa Eﬁg:ﬂ' daurnd to run
a0 koma 3T and to come
ad na q’é’a’.‘ﬂ' pahumicna to reach
ad sitja ST baithna to sit
a0 skila Gﬁe—.ﬂ‘ lautna to return
a0 sofa T sona to sleep
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Infinitives
Root verbs Infinitive
Hindi | Roman | English | Hindi Roman English | Icelandic
Trans- Trans-
litera- literation
tion
gJel | cal walk IJAAT | calna to walk | ad ganga
S5 | baith | sit ST | baithna | tosit | ad sitja
ETd kah say hgHl kahna to say a0 segja
Eﬁ?{ bol speak BﬁFﬁT bolna to speak | ad tala
e kar do AT | karna to do ad gera
o piich ask AT | piichna to ask ad spyrja
%'::{E[ dekh see é‘j{q:n‘ dekhna to see a0 sja
@E{ khel play @ﬁ:ﬂ‘ khelna toplay | ad spila
dA | rac dance AT | nacnd to dance | ad dansa
G | sikh learn HEAT | stkhna | tolearn | ad lera
T cah want rgAT cahna to want | ad vilja
ST ja g0 ST jana to go a0 fara
3T a come 3T and to come | ad koma
0 ga sing T gana tosing | ad syngja
IJAT | calad drive JATAT | calana to drive | ad keyra
a‘ le take a:n‘ lend to take | a0 taka
é de give é:r[ dena to give | ad gefa
at pi drink 9T pina to drink | ad drekka
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Imperatives

Stem Verb Formal Informal Intimate Neutral
Imperative imperative | imperative | Impera-
(—§ (ie)/ (—3ﬁ (0) tive
-2 (iye)

Hindi with | English | Icelandic Hindi with Hindi with | Hindi with | Hindi with

Roman Roman Roman Roman Roman

Transliter- Trans- Trans- Trans- Trans-

ation literation literation | literation literation

a1 | wak |ganga [T [Tl (¥ =T

(cal) (calie)/ (calo) (cal) (calna)
(caliye)

3B sit sitja dfeu EE EES ECRll

(baith) (baithie)/ | (baitho) | (baith) | (baithnd)
(baithiye)

e sy |sega |®ET |FA |FHE e

(kah) (kahie)/ (kaho) (kah) (kahna)
(kahiye)

ST | speak | tala AT |Selt (ST | S

(bol) (bolie)/ (bolo) (bol) (bolna)
(boliye)

AN L O I I ko

(piich) (piichie)/ (piicho) | (piich) (piichna)
o
(pirchiye)

3M come |koma  |3TTEY A | T

(@) (Gie)! (ao) (@ (ana)
(aiye)

ST g |faa  [SET  [SWSAT [ST ST

(@) (jaie)/ (jao) Ga) (jana)
(aiye)

150




APPENDIX

Subjunctives

Verbs which express probability of an action or its uncertainty, or
even might suggest an action, are called subjunctive verbs. These
are used with conjunctions which act as critical modifiers, adding
conditions or consequences to the statement. Some of these modi-
fying conjunctions are:

Modifying conjunctions | Roman English Icelandic

in Hindi Transliteration

STEY zarir definitely orugglega
CERIES agar if ef

M sayad maybe kannski
EEQ'CIT kripaya please vinsamlegast
for ki that pad

?—l'lﬁﬁ taki so that pannig ad

Look at the table below and observe the difference between the
first sentence which is a statement and the second which is seeking
permission.

Hindi Roman Meaning in | Icelandic
Trans- English
literation
Future tense 'a Sl |3° TT | | mai jaimga. | 1 will go. Eg mun fara.
Subjunctive | H STTe? mai jaiam? | Should I go? g;[:?eg ad

As can be seen from the example, the subjunctive is formed by
removing the last syllable from the verb in the future tense. By
doing so, we have also blurred the gender of the subject, which
in the future tense was masculine. Now let us use the modifying
conjunction, 9T (kripaya). Though this means ‘please’ in English
but the boundary between request and command is very blur when
used for announcements, like on Delhi Metro (a very popular rapid
transit system in India).
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Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
EAE) g‘{?;nﬁ‘ kripayd daravaze | Please stand way | Vinsamlegast
é_ @% se hatkar khare ho. | from the door. standid langt fra
ﬁga;l;{ ? dyrunum.
|

Some other examples of subjunctives which blur

between command and respect are:

the distinction

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
59T AT 1%‘ | | kripayd Sant Please keep Vinsamlegast
< rahé. quiet. hafdu hljott.
‘Ef Tl é ‘ﬁ; mai cahta ham | 1 want that you | Eg vil ad pu
v ki ap aram take rest. hvilir pig.
AT AR B | |02
(AT hH HHY | apana kam Complete your | Ljuktu verkinu
T R ?ﬂﬁﬁ samay par work on time so | pinu 4 réttum
W Eﬁ khatma karé that you can go | tima svo pu
3 |‘E| laf | El STt taki ap khelne | to play. getir farid ad
b | ja sake. leika.
Basic conversation
Weather
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
Question ]ﬁg‘]:[ a’m'[ %D mausam kaisa How is the | Hvernig er
hai? weather? vedrio?

There can be a wide range of probable fragmented responses to the

aforementioned question on weather. Some of the sample responses

include:
Hindi Roman English Icelandic
Transliteration
Iﬁﬂ'ﬁl’ =T mausam accha | Weather is bag er gott
“ %l hai. good. veour.

ﬁw % dhuip nikalt hut . i

?il:\cl' %g | hai It is sunny. bag er solskin.

et %l garmf hai. It is hot. Pad er heitt.
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ERGl T|'lﬁ %| bahut garmi hai. | It is very hot. | Pad er mjog
= heitt.
gt %| sardi hai. It is cold. bad er kalt.
hIEU/H-hel & | kohara/dhiim- | There is fog/ | Pad er poka.
o kohara hai. smog.
6|TF{S|‘ ‘gﬁ' '{%0[ %| baris ho raht It is raining. | Pad rignir.
hai.
Erl;l% '&r{ '{ﬁ %| barfa gir raht It is snowing. | Pad snjoar.
hai.
a)_:[ EIERE lﬁ %| tez hava cal rahi | Strong wind | bad er rok.
hai. is blowing. OR
Pad er hvasst.
f@g‘mﬁ ﬁ é‘@ﬁ khiraki se Weather bag er
RIEED Iﬁ'&rﬁ[ %| dekhne layak looks good gluggavedur.
mausam hai. from the
window.
Family, Marriage, Children
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question T 39 kya ap Are you Ert pu
mw %p sadisuda married? | giftur/gift?
N ‘ hai?
Answer STt &, =) JjTham, mai | Yes,1am | Ja, éger
(Affirmative) Qﬂ?ﬂw = sadisuda married. giftur/gift.
[T g | him.
Question 39 gfay apke pati/ | What Hvad heitir
quﬁ tW?ﬁ'W apkt patnt is your madurinn
117 ka nam kya | husband’s/ | pinn/konan
T T & hai ? wife’s bin?
name?
Answer (if ﬁ'ﬁ‘ qaﬂ‘ ) merT patni ka | My wife’s | Konan
the respon- e @:IT[ nam sonam | name is min heitir
dent is the % ! hai. Sonam. Sonam.
husband)
Answer W afg &1 mere pati ka | My Madurinn
(if the | Iﬁ%:[ nam mohan | husband’s | minn heitir
respondent is % ! hai. name is Mohan.
the wife) Mohan.

117  Observe that the pronouns change according to the gender of the noun.
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Alternate ST A, =) Jjinahi, mai | No, 1 Nei, ég er
responses WR'W?H qg"[ sadisuda am not ekki giftur/
(Negation) E | nahi hin. married. gift.
Question ()8 3:|'|'qa; (kva) apke (Do) Att pt
aé %p bacche hai? | youhave | born?
: children?
Answer Sht gsf’ T = | ji ham, mere | Yes, I have | Ja, ég
(Affirmative) % bacche hai. | children. born.
Answer St =g, W ji nahi; mere | No, 1 Nei, ég 4
(Negation) aé- :EPT % | bacche nahi | don’t have | ekki born.
ha. children.
Question 3T9ah fohaey | dpke kime | How many | Hvad att pu
a-é- ) bacche hai? | children do | morg born?
%' you have?
Probable = ra) Uch AT | merd ek I have one | Eg 4 eitt
sample % | bacchd hai. | child. barn.
responses _
w Eﬁ'/Eﬂq = | mere do/tin | 1 have Eg a tvo/
%‘- | bacche hai. | two/three | prjli born.
children.
merd ek beta | I have Eg 4 einn
I T 92T g
Sﬁ'{ T a?ﬁ aur ek beti | one son son og eina
hai. and one dottur.
% daughter.
Employment
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question | FRIT 3T ah<) 119 | kva ap Areyou | Ertpaad
( 0/ naukart working? | vinna.
m.res%ec karte/kartt
() & hai?
é;lfsfyver S g‘T’ ‘ﬁ :ﬁaﬁ‘ Jji hczrﬁ, mat Yes,k lam | Ja, égerad
irma- S | naukari working. | vinna.
tive) °h{(:1| (m.)/ bl karta/kartt
gl hiiri.

118
119

uestion word could be avoided if an interrogative tone (rises at the end), is used.
(naukari) means to work for someone else while STH (kam) means ‘work’,

which need not necessary mean for someone else. These words are quite often used

interchangeably, overlooking or blurring the difference.
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Probable | St TTgl, o rem<l | /jinahi, mai | No, 1 Nei, ég er
sample :lé' naukart nahi | am not ekki ad
responses karta/kartt working. | vinna.
(Nega- b {E\,'” (m.)/ P l hiim.
tion) (f) gl
ST ST, wifohy | /7 nahi lekin | No,but | Nei, en ég er
; :ﬁ-a;é = mai naukar? | 1 am ad leita ad
a- ?‘5\33@ dhiamdh looking for | vinnu.
) & E) Gl | raharaht | job.
Question | 31q a,%*[' :ﬁw ap kaham Where do | Hvar vinnur
/ naukart you work? | pu?
(m. regpect) karte/kartt
® 8
Probable ‘a' 3™ ﬁ‘ marf aspatal | 1 work Eg vinn &
sample HTT mé naukari | at the spitala.
responses < (m.)/ karta/kartt hospital.
gl hiir.
o fagfommea o | mar Iwork ata | Eg vinn i
HTAT visvavidyalay | university/ | haskola/
o (m.)/ mé naukari | the univer- | haskoélanum.
5|5{Ei| () _Qr | karta/kartt sity.
Question | 3T HTH T aﬁ' ap kam par | How do Hvernig
N o kaise jate/jati | you goto | ferd pt i
Sl ’(m.)/ NINL hai? work? vinnuna?
() €
Probable ‘a' HTH W ag?r[ mai kam par | Twalkto | Eg gengi
sample \_rl'l?ﬁ paidal jata/ | work. vinnuna.
responses L fL [ (m.)/ jatt him.
(f) gl
‘a‘ FHTH G ST Q | mai kam par | 1 go by bus | Eg tek
Y bas se jata/ | to work. straeto i
Nl dJ (m.)/ Tl jati hiim. vinnuna.
) § |
ﬁ AR RS mai kam par | 1 go work | Eg hjola i
o saikil se jata/ | by bicycle. | vinnuna.
qrsfehal @vuocu St hins,
(m.)/ ST (£) € |
ﬁ HTH G ISt | mai kam par | 1go to Eg keyri i
’ gayi se jata/ | work by vinnuna.
ST (n\.}')/ jati him. car.
STl (f) § |
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Hobbies
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question T 3TTh] kyd apko Do you like | Finnst pér
W ST tairaki karnd | swimming? | gaman ad
R 5 pasanda hai? fara i sund?
TYE ¢
Answer SHel, get | Jihan, Yes, I like | Ja mér
(Affirmative) W E[\:_{-T[ mujhe tairaki | swimming | finnst mjog
. karnd bahut | very much. | gaman i
6@?—[ 9q % | pasanda hai. sundi.
Answer St qg'f, ]qé Jji nahi, mujhe | No, 1 don’t | Nei mér
(Negation) a_{'ﬁ'):f W\° tairaki karna | like swim- | finnst ekki
. . pasanda nahi | ming. gaman i
q89g :lél % | hai. sundi.
Question T 3T kya ap kriket | Can you Kannt pu
ﬁﬁ"—d @a khel sakte/ play ad spila
saktt hai? cricket? krikket?
gahd (m.)/
(f) &2

Dinning out and placing order

In India, we never use the first names unless the relationship is inti-

mate or informal. In that case too, the person must be younger to
self. In case you want to ask something from an unknown person,
you can address them in either of the following ways, depending on
their age and gender:

Hindi Roman English Icelandic
Transliteration

Q:l'[é‘ Higdl/ bhat sahab/ elder brother eldri brooir

,a_q.l. Gﬂ' bhaiya ji

g Sl bahan ji sister systir

a'a'[ beta son sonur

a?gﬂ‘ baccr young girl ung stulka
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Hindi Roman English Icelandic
Translitera-
tion
uestion a do logo 111 there &r1 laust
Question | gRIT & GNTl | kva do logs | Will th Veri 1
% ﬁ-q e ke lie jagah | be place for | bord fyrir
;-3 3 hogt? twopeople?'?’ | tvo?
Question | g7 A fieT | kva@ menii mil | Could I get | Geti ég
"\;) sakta hai? the menu fengid
Hehdl % (please)? matsedilinn?
Question | Jg/ag fea | yah/vah kime | How much | Hversu mikid
T %; ka hai? does this/ kostar petta?
OR OR that cost?
ye/ve kitne ke | OR
A A &F | hai? How much
%‘) do these/
those cost?
Question W/Qﬂ'aq‘ khana/bhojan | How was the | Hvernig
W oqT? kaisa tha? food? bragdadist
: maturinn?
Probable a@a‘ a‘%’q'[ | bahut Very good. | Hann var
sample ’ barhiya. mjog gbdur/
responses gomsaetur.
qfeaT el barhiya nahi |1t wasnot | Hann var
o | tha. good. ekki godur.
GEFT bahut tikha | It was very | Hann var
T | tha. spicy. mjog sterkur.
Probable | gRIT gH foret | kv hameé May we Gaetum
Requests ﬁiﬁf ehdT 22 bil mil sakta | have the vid fengio
%' hai? bill? reikninginn?
T gH THIE | kv hame May we Gaetum
ﬁ?f m %; rasid mil have the vid fengid
| saktt hai? receipt? kvittunina?
Question | g7 9T H kyd pas mé | Is there any | Er
Ebll-é- mﬁ El?[ kot kirane ki | grocery store | matvorubud i
%p dukan hai? nearby? nagrenninu?
Question ﬁm‘q nikattam Where is Hvar er neesta
ﬁwm RT' ausadhalay | the nearest | apotek?
%() kaham hai? | pharmacy?

120 Should be read as, ‘Table for two, please’.
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Question | ST 1:|'§‘f[ %’EF\Eﬁ kya mujhe Canlgeta | Getiég
9 g = . . .
ffl?f W %; taiksi mil taxi? fengid
* | sakti hai? leigubil?
Question | =T 3 kya ap Can you Gaetirdu
e W samajha_ (please) utskyrt?
. sakte hai? explain?
o2
General
Hindi Roman English Icelandic
Trans-
literation
Question | 3TTq T hY 1%‘ ap kya kar What are Hvad ert
' rahe hai ? you doing? | pu ad gera?
Question | 37T ehet REM ap kal subah | What will Hvad atlar
T kya kar rahe/ | you do bt ad gera
5 1;% (m. )/ raht hai ? tomorrow 4 morgun?
@ (f) % morning?
Answer Jqé el gdg mujhe kal I have to go | Eg parf
1%’7’[ \_rl'lT-ﬁ', % | subah skiil | to school ad meata
D jand hai. tomorrow skélann i
OR OR morning. fyrramalio.
H et GoIg Thet | mai kal OR
lel(m )/ subah skiil | I will go to
~ ]aumga/ the school
(£) jaumgt. tomorrow
morning.
Question qH/ 3T el tum/ap kal | Where Hvar varst
W 3 kaham the? | were you pu i geer?
122?} OR yesterday?
OR kal tum/ap
A qH/ 3T | kahari the?
gl AP
Answer ﬁ el X G T | mai kal ghar | 1 was at Eg var
par tha/thi. | home heima i
(m.)/ ?ﬂ () | OR yesterday. geer.
OR kal mai ghar
FARRWRAT | par thalhi
.y & (f) |

121

This form of verb (in future tense) is derived from root verb: ST (ja) meaning, ‘go’.

122 Sentence formation in Hindi is quite flexible, till the time the word order is
followed.
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Question | 3T aﬁ’.‘{_gﬁ' ap kaun-st What Hvada
ATST = | bhasa/ language/ tungumal
(fs.)] [ bhasaem languages | talar pti?
(f.pl.) I (m.)/ bolte/bolt do you
() e? hai ? speak?
OR OR OR
ahsl:'. ap kaun-st What
AT aill o | bhasa/ language/
HINT (f:s.)/ AU | phasaen bol | languages
(f.pl.) sakte/saktt can you
(m.)/ (f) %? hai ? speak?
Answer | H N@aﬁgﬁ, mai I speak Eg tala
3Ta\_rﬁ' 3ﬁT ?ﬁ—sa- aislaindik, Icelandic, islensku,
s R * | angrezl, aur | English ensku, og
. thort hindr and a little sma hindi.
|%é|5i|a?i|jf)/ hort hind. d a littl 4 hindi
(m) gl bolti/bolta Hindi.
OR hiim. OR
.a: H@ﬁ%ﬂa OR I can speak
. ? mart Icelandic,
31U, MR ST | gistaingik, | English
%Eﬁ Eﬁ?[ Yohdl | angrezi, aur | and a little
ehdl = thorT hindt | Hindi.
(m.) (f) E ! bol sakta/
saktt hiim.
Question | SRT 3TTT HSY kya ap mujhe | Do you Skilur bt
H‘H’s{ﬁ %:;\" samajhte understand | mig?
: hai? me?
Question | SRIT 31T 37U | kva ap Do you Talar bt
ared %p angrezi bolte | speak ensku?
: hai? English?
Question | g7 31T fgat kya ap hindi | Can you Kannt pu
ahﬁ m (m.)/ bol sakte/ speak a0 tala
‘;n') sakti hai? | Hindi? hindi?
ehll () B
Probable 3 %?a- g':]-{a- mat hindi [am Eg er ad
sample ‘a- B%T stkh raha/ learning leera hindi.
responses | (M.)/ @ gl rahi hiim. Hindi.
rey HKSLE] mari hindi I can Eg skil
T (m.)/ samajh understand | hindi en
(m. © sakta/saktt | Hindi but get ekki
bl g ham, lekin cannot speak | talad
é‘l%h_-{ Bﬁzﬁ—é thik-se bol properly. almenni-
q\](,-l "lé\[ gohdl nahi sakta/ lega.
ki ham.
(m.) |l (£) T
gl
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List of few countries

Names in Hindi Names in Hind Roman
Transliteration
Belgium GRS EE] beljiyam
Bosnia and ST 3} bésniya aur
Herzegovina gﬁ-"ﬁﬁ:ﬂ harzegovina
Bulgaria AT bulgariya
Croatia ;ﬁ'qfﬁ?]'[ kroesiva
Czech Republic am TORTY cek ganarajya
Denmark %:rqr;% denamark
Estonia Q@ﬁ'&ﬂ' estoniyd
Finland fﬁﬂﬁg finlaind
France i frds
Germany STHAET Jjarmanit
Greece I ICEIGH gris/yiindn
Hungary g‘qﬂ' B hangari
Iceland 3@@3‘ aislaind
Ireland 3:|'|'q'{ag ayarlaind
Italy gﬂ?ﬂ‘ italt
Latvia RIGIEEI lataviya
Liechtenstein IGEILES] likatéstaina
Lithuania fererafa=n lithuaniya
Luxembourg a’q%’qaﬁ lakzambarga
Montenegro ‘J:ﬁ%ﬁ'l;ﬁ montenegro
Netherlands Hetele nidarlaind
Norway EIc] norve
Poland tﬁa'g polainda
Portugal W purtagal
Romania 5’]:”‘%?5[ romaniya
Russia Exe) ris
Serbia gﬁtﬂ‘ sarbiya
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Slovakia ECICHE R slovakiya
Slovenia wafar sloveniya
Spain ;a:[ spen
Sweden WQ@:[ svidan
Switzerland ﬁ%ﬁtﬂ'{ﬁg svitzarlaind

Ukraine TJohe yitkren

[~

United Kingdom J1 s?:s EXUEL yindited kingdam
[~

List of vegetables and fruits

Vegetables
Icelandic Hindi with English
Roman
Transliteration
agurka (s.)/ TWRT cucumber

agurkur (pl.) khira (m.)

arum IS arum

arabr (f.)
: beiskt grasker | GRYT bitter gourd
karela (m.)
4 blomkal L RITRE ] cauliflower
o

phiil gobhi (1)

eggaldin aT[:[ brinjal/eggplant
bairngan (m.)
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engifer 3 h ginger
adarak (m.)

ertur/baunir E=rexy peas
matar (m.)

grasker pumpkin
kaddii (m.)

grikkjasmari Teft fenugreek
methi (f.)

greenn o o green chilly

chilipipar hart mirca (f.)

gulrét (s.)/ TSI carrot
y gulreetur (pl.) gajar (f.)

grasker Areht gourd

(floskuker) lauki (f.)

+| hvitkal =7 et cabbage
pattda gobhi (f.)

hvitlaukur dgdd garlic

lahasun (m.)
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kartafla (s.)/ 3T potato

kartdflur (pL) | g7z (m.)

karrilauf Eh—{':]‘ T curry leaves
kart patta (m.)

koriander ofr= coriander
dhaniyd (m.)

[ arbitur (s.)/ zucchini

kurbitar (pl.) turai (£))

laukur (s.)/ ST onion/s

laukar (pl.) pyaz (m.)

mynta qa:r[ mint
;udz’nd (m.)

naepa (s.)/ NENE] turnip

nzpur (pl.) Salajam (m.)

okra et lady finger
bhindr (f.)

& paprika e fasr capsicum

Simala mirca (f.)
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tomatar (pl.)

famdtar (m.)

radisa (s.)/ el radish
radisur (pl.) mtili (£)
 raudrofa (s.)/ beetroot

raudréfur (pl.) | cukundar (m.)

raudur et o=t red chilly

chilipipar lal mirca (£

sadningaraldin jackfruit
katahal (m.)

spinat PIGED spinach
palak (f.)

strengjabaunir | YU beans
sem (f.)

sveppir HqIEY mushroom
masariam (m.)

seetar kartoflur sweet potato
Sakarkandr (f.)

tomatur (s.)/ THTSY tomato
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vorlaukur (s.)/ RIS spring onions
vorlaukar (pl.) | pura pydz. (m.s)/

'QT[T}:[
hare pyaz (m.pl.)

Fruits

Icelandic Hindi with English
Roman
Transliteration

ananas K EIEIES) pineapple

anands (m.)

appelsina EIEtil orange
narangt (f.)/
Haa

santara (m.)'?

banani (s.)/ el banana
bananar (pl.) kela (m.)

epli @Tg[ apple

seb (m.)

| granatepli IR pomegranate
anar (m.)

123 Bigger and sweeter version is 9T (santard) (m.) while the smaller one is called

AR (narangi) (f)
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perur (pl.)

] . Bs pera (s.)/

nasapati (f.)

guava 3THEG guava
amrid (m.)
| jardarber i strawberry
stroberi (f.)
javaplomur SITHA java plum
jdm;n (m.) or Indian
blackberry
litkaaldin o=n lychee
lict (f)
mangoé MM mango
am (m.)
melona (s.)/ WIESTT muskmelon
melonur (pl.) kharbija (m.)
papaya qutdr papaya
papita (m.)
BINEIGH) pear
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sapodilla SIEY sapodilla
cikii (m.)
sitrona (s.)/ Hia lime
sitrénur (pl.) m'm;;d (m)
| vatnsmelona (s.)/ | IS watermelon
|| vatnsmelénur (pL.) | arb7) (m.)
vinber IR grapes
(=
angir (m.)
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Colours

Icelandic Hindi with English
Roman Transliteration

Appelsinugulur | A santart Orange

Blde AT nita (m.)/ Blue
et niti (£)

Bleikur AT gulabi Pink
A

Briinn I bhira (m.)/ Brown
W bhiart (1)

Grann & hard (m.)/ Green
B hari (f)

Gulur pila (m.)/ Yellow
et nili (f)

Hvitur qﬁﬁ safed (m.) White

Raudur AT Jal Red

Saffran FAL kesart Saffron

Svartur kata (m.)/ Black

I kali (f)
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T (namaste!)

3TTYehT STa Srifagot 3Tk IcdTeeh o |
(May you have a peaceful and

productive life.)
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Santi mantra from Kathopanisad and Taittirfyopanisad

3o Hg Ara4aq |
g 7t 9 |
e 91 Farae |
difed Aradiameg w fafgwmag |

3% gfea: sf=: Smfe:

om saha nav avatu.
saha nau bhunaktu.
saha viryam karavavahai.
tejasvi nav adhitam astu ma vidvisavahai.
om s$antih $antih santih
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